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Beatrice in suso, ed io in lei guardava. 
Paradiso 1, 22 


Beatrice se va uita in sus, iar Dante va privi 
in ochti el. 

(Alexandru Dutu, comentariu la Paradiso, 

II, 22; Cogbuc, Opere alese, 

vol. VIII, p. 596) 


Volgiti ed ascolta; 
ché non pur ne? miei occhi e paradiso 


(Beatrice cátre Dante) 
Paradiso, XVIII, 20-21 


Íntoarce-te si-ascultá, grás, 
cá rai nu-i doar in ochii met 
Dante, Paradiso 
(Boeriu), XVIII, 20-21 


Inteligenta vie (...) ar trebui (...) sá puna 
de acord (...) cele vázute cu cele nevázute. 

(Dionisie pseudo-Areopagitul, 

Terarhia cereasca, XV, 5) 


Ochi Beatricei 


Cum aráta cu adevárat lumea lui Dante ? 


Tema conferintei pe care o voi fine azi ín faga dvs. este 
cuprinsá ín ráspunsul la intrebarea: Cum aráta cu ade- 
várat lumea lui Dante? Ca sá putem intelege ráspunsul, 
trebuie sá pricepem exact íntrebarea. Or, pentru aceas- 
ta e necesar sá vá explic douá lucruri: ce inseamní aici 
“Iume” si ce inseamná “cu adevárat. 

*Lume” inseamná cosmosul, universul, ansamblul 
exastentului, totalitatea a ceea ce existá — inseamná Crea- 
fia... probabil insá cá nu — fí Creatorul. Creatia este 
creatá, conditionatá, relativá la Creator, ¡ar Creatorul, 
sursa oricárei creatii, este increat, inconditionat, abso- 
lut. Afland cum este lumea lui Dante, nu vom afla, fires- 
te, chipul Creatorului ei, dar vom afla cáte ceva despre 


Cor., 13, 9-12 


atributele lui. Faptul este evident, deoarece orice crea- 
tie si contine íntr-un anumit fel creatorul. Nu iconic, 
poate simbolic, ín orice caz deopotrivá limpede si ne- 
clar. Limpede, pentru cá e de natura evidentei prezen- 
ta creatorului ín urmele sale; neclar, deoarece nu stim 
sá spunem precis “cum”, n ce fel” este el prezent acolo, 
in crearía sa. Ín totul este ca ín frumosul pasaj din pri- 
ma epistolá cátre Corinteni, referitor la felul de a cu- 
noaste: acum, cánd suntem ín trup, cunoastem ,ca ín 
ghiciturá”, ,vedem ca prin oglindá“; abia dupá ce nu 
vom mai fi ín trup vom cunoaste direct, fárá rest — 
adicá ,fatá cátre fap2“. Noi, deocamdatá, ,vedem ca 
prin oglindá”. Veti vedea ce important este acest lu- 
cru pentru intelegerea lumii lui Dante. 

Ín continuare deci, prin lume NU vom intelege lu- 
mea cunostintelor personale ale lui Dante — lumea em- 
piricá a timpului sáu, inceput cándva la sfársitul lui mai 
1265, la Florenta, cind Dante s-a náscut, si incheiat ín 
noaptea de 13 spre 14 septembrie 1321, ín exil, la Ra- 
vena, cánd Dante a murit. Nu. Prin expresia lumea lui 
Dante” vom intelege cosmosul dantesc, adicá totalita- 
tea a ceea ce existá, asa cum era aceastá totalitate a exis- 
tentului conceputá nu atát pe vremea lui Dante, cát de 
Dante ínsusi. O sá vedeti imediat de ce aceastá deose- 
bire este importantá. Ín rest, dacá facem abstractie de 


Dumnezeu, atunci “lumea lui Dante” de atunci inseam- 
ná ceea ce cosmologii si astrofizicienii desemneazá prin 
cuvántul “univers”, azi. 

Pentru a lámuri intelesul expresiei “cu adevárat”, tre- 
buie sá intru, de fapt, ín materia conferingei mele. Cum 
am spus, Dante a fost un om care a tráit la incálecarea 
veacurilor al XIII-lea si al XIV-lea. Divina Comedie a 
fost scrisá íntre 1300, anul Jubileului, si 1321, anul mor- 
tii lui Dante. Ín 1308, Infernul circula deja, ¡ar in 1313 
Purgatoriul era compus. Paradisul a fost fácut cunoscut 
dupá moartea lui Dante, cánd ultimele cánturi, crezute 
pierdute, au fost descoperite si imediat ráspándite. Le- 
gat de aceste cánturi pierdute din Paradisul, existá ur- 
mátoarea legendá, poate adeváratá. Dupá moartea lui 
Dante, s-a constatat cá ultimele cánturi din Paradisul lip- 
sesc. S-a convenit cá nu apucase sá le scrie. Zilele, sáp- 
támánile au trecut. Apoi o rudá l-a visat. Mai bine spus, 
Dante 1 s-a arátat ín vis acestel rude, indicándu-i intr-u- 
nul din peretii camerei ín care a locuit la Ravenna, ín pa- 
latul lui Guido Novello da Polenta, o firidá acoperitá cu 
un covor: acolo se gáseau foile pe care erau asternute ul- 
timele cánturi din Paradisul. Noi, posteritatea, nu am fi 
stiut cum se terminá Divina Comedie dacá ruda lui Dan- 
te nu ar fi visat, lar Dante, din lumea de dincolo, nu ar 
fi fost atát de Ingrijorat de ignoranta noastrá incát sá-i 


De exemplu, Robert 
Klein, ,Spirito 
peregrino”, pp. 60-106; 
la fel, Giorgio 
Agamben, Stanze. 

La parola e il 
fantasma nella 

cultura occidentale, 

in special Parte terza, 
cap. III-IV si Vi 


Dante Alighieri, 
Opere minore, 

Pp. 193-524; 742-756; 
779-798 
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apará acesteia Ín vis si sá ne indice astfel locul unde pu- 
sese ultimele cánturi din Paradisu!. Lucrurile despre care 
vá vol vorbi ín aceastá conferintá datoreazá viziunii for- 
mulate de Dante ín aceste cánturi — esentialul. 

O datá fixate aceste date temporale, sá vedem ce stia 
Dante. Dante nu era un poet aga cum sunt astázi poe- 
tii, adicá un literat avánd, ín cel mai bun caz, cultura 
umanistá a specialitátii lui — poezia. Desi formidabil 
poet, Dante nu avea doar cultura poeziei. El era un sa- 
vant, avea toatá cultura stiintificá, filozoficá si teolo- 
gicá a timpului sáu. Ín materie de cosmologie, fizicá, 
stiinte liberale si teologice stia cam tot ce se stia pe la 
1300 ín lumea lui. Dacá citim comentariile moderne la 
schimbul poetic dintre Dante si prietenii sái poeti din 
curentul dolce stil nuovo suntem frapati de caracterul 
savant al acestei poezii. Nu ne vine sá credem cá poetii 
de atunci construiau metafore poetice pornind de la foar- 
te riguroase teorii stiintifice ale vederii, iubirii, spiritelor, 
bolii, intoxicárii cu imagini si asa mai departe. Dacá rás- 
foim Convivio (Ospátul), o lucrare plánuitá sá aibá cinci- 
sprezece cárti si realizatá doar ín patru, ínsumánd si asa, 
neterminatá, peste trei sute de pagini, si dacá citim Scri- 
soarea a XIII-a, adresatá lui Can Grande de la Scala, ori 
Questio de aqua et terra (Íntrebarea privitoare la apa si 
pámánt), vedem cá Dante poseda perfect stiintele timpu- 


lui sáu. El vorbea cu dezinvolturá limba savantilor, nu 
doar a retorilor. Avea, din bagajul timpului sáu, o anu- 
mitá stiintá. Cunostea teoriile stiintifice care erau curen- 
te ín cultura specializatá a timpului sáu. De aceea, intr-un 
sens primar, a sti ce stia Dante-in-chip-de-om-cultivat 
al timpului sáu revine la a sti ce se stia la várf pe vremea 
lui. Mai nuangat, a sti ce stia Dante-ca-gánditor-origi- 
nal revine la a sti ce anume este nou la Dante fatá de cul- 
tura timpului sáu. Dacá ar fi fost sá ráspund la intrebarea 
“cum aráta lumea lui Dante ?”, v-as fi fícut o dare de sea- 
má privitoare la ce se credea despre cosmos pe vremea 
acestuia. Punánd insá intrebarea “cum aráta cu adevárat 
lumea lui Dante ?, eu presupun de fapt douá lucruri. 

Intái, cá modelul de univers propus de Dante ín Di- 
vina Comedie diferea de cel pe care acesta l-a asimilat 
din cultura timpului sáu. 

Ín al doilea ránd, cá exegetii lui Dante cred indeob- 
ste cá nu existá nici o diferentá esentialá íntre modelul 
de univers al stiintei din vremea lui Dante si modelul de 
univers al lui Dante ínsusi. Mai existá un lucru care ar 
trebui mácar semnalat acum, acela cá Dante nu era pro- 
babil constient de aceastá diferentá, ín ciuda faptului cá, 
metaforic si tehnic, ea poate fi extrasá din cánturile din 
Paradisul in care este descrisá ascensiunea lui Dante 
dincolo de Cerul al IX-lea. 


Dante, Paradiso, 
XXVII gi XXVIII 
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Dante, Opere minore, 
»Viata nouá*, pp. 5-78 


Frances A. Yates, 
» The Hermetic 
Tradition in 
Renaissance 
Science“, 

pp. 255-274 
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Lucrurile pe care le vefi auzi nuau nimic de-a face cu 
critica ori teoria literará. Nu se referá la Dante ca poet, 
literat ori geniu artistic. Se referá la Dante ca savant, om 
de stiintá, cosmolog, filozof si teolog, deopotrivá. Se pune 
intrebarea dacá acest mod de a folosi opera de poet a lui 
Dante este legitim. Eu cred cá da, si asta pentru cá el nu 
este stráin nici de Dante, nici de posteritatea lui. Cá nu 
estráin de Dante rezultá din opera sa Vita nuova, ín care 
se vede cum interpreta el schimburile sale poetice cu prie- 
tenil sái poeti si ce statut — as spune stiintific — acorda 
el continutului poeziilor sale. Fireste, Dante nu rima te- 
orii stiintifice gi doctrine medicale, cam ín felul inept ín 
care Sully Proudhomme rima meditarii filozofice searbe- 
de, el gándea si mai ales imagina direct ín termenii lor. 
El era atát de impregnat de ele, pe de-o parte, si gándea 
atát de mult ín termenii lor, pe de alta, incát nu este de- 
loc ilegitim sá vorbim despre poezia lui ín termenii teo- 
rillor stiintifice din care aceasta era fácutá si asupra cárora 
Dante ínsusi atrágea atentia, ca inspre o finalitate a ei. 

E un fapt cunoscut cá posteritatea sa imediatá a luat 
foarte ín serios continutul stizntific al operei poetice dan- 
testi. Si nu má refer aici la gtiinga filozoficá a timpului 
sáu, care vedea ín neoplatonism si ín teoriile medica- 
le, iar mai tárziu ín ceea ce Frances Yates a numit 
“traditia hermeticá a Renasterii' o cheie de interpreta- 


re a tuturor tainelor lumii. Má refer la tentativa de a 
traduce viziunile lui Dante ín termeni geometrici si as- 
tronomici precisi. Existá o intreagá linie de exegeti care 
a interpretat viziunea dezvoltatá de Dante in Infernal, 
Purgatorinl sí Paradisul ín termenil unor geografii, cos- 
mografii si cosmologii reale. Íntemeietorul studiilor de 
cosmografie dantescá este un matematician si arhitect flo- 
rentin, care, desi nu a fost propriu-zis un umanist, a 
profesat serioase studii literare, incercánd, íntre alte- 
le, o biografie a lui Guido Cavalcanti — numele sáu 
este Antonio Manetti. Manetti este cel care a intervenit 
pe láangá Lorenzo de Medici pentru a readuce oseminte- 
le lui Dante la Florenta. Mort ín 1497, Manetti nu a pu- 
blicat nimic din studiile sale dantesti, care au fost fácute 
cunoscute studiosilor lui Dante de primii editori re- 
nascentisti al poetului, prin comentariile lor: e vorba 
de Cristoforo Landino, cu editia sa din 1481, unde vor- 
beste de studiul lui Manetti privitor la Sito, forma et 
misura dello 'nferno et statura de” giganti et di Luci- 
fero, si de Girolamo Benivieni, ín 1506, ín frumoasa edi- 
tie scoasá de Filippo Giunti (de aici numele editiei din 
1506 — Giuntina). Giuntina este prima editie Dante ín 
careavemilustratii la diferite scene din cánturi si unde 
sunt propuse o serie de xilogravuri continánd imagini 
ale lumii lui Dante, ín sens cosmografic — construite 
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Girolamo Benivieni, 
Dialogo di Antonio 
Manetti, citadino 
fiorentino, 

circa al sito forma 

et misure dello inferno 
di Dante Alighieri 


,Conul* Infernului, 


construit dupá 
calculele lui Manetti 
(Giuntina, 1506) 
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dupá ideile lui Manetti, pe care Benivieni, ín comenta- 
riul sáu, le include sub forma unui dialog ín care sunt 
expuse teoriile, constructiile si calculele acestuia — ade- 
várate másurátori cadastrale, matematice sl ingineresti 


deopotrivá, ale descrierilor lui Dante. 
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Cum vedeti, imaginile propuse de Dante erau luate 
foarte ín serios de cititorii sái din primele secole ale pos- 
teritátil sale. Páná tárziu ín secolul al XVLE-lea, studiile 
despre locul, forma si íntinderea infernului lui Dante fá- 
ceau disputá publicá, ín care se amestecau, inevitabil la 
un popor atát de aprins cum sunt italienii, si rivalitátile 
politice íntre cetáti. Cetátenil orasului Lucca simteau cá 
nu puteau lása florentinilor, cárora le apartinea Anto- 
nio Manetti, gloria de a fi descris complet si adecvatcos- 
mografia dantescá, un geniu revendicat de mai multe 
cetáti. Íntr-o editie din 1544 apárutá la Veneria, polemi- 
ca la adresa calculelor si másurátorilor lui Manetti a fost 
deschisá de Alessandro Vellutello, autorul comentarii- 
lor, care se intámpla sá fie cetárean al orasului Lucca si 
era deja bine cunoscut ca exeget al lui Petrarca (un co- 
mentarlu ín 1525). Vellutello a criticat rezultatele mate- 
matice ale lui Manetti, íntr-o polemicáíndreptatáin fond 
impotriva monopolului florentin asupra lui Dante, fur- 
nizánd propriile sale ilustratii la cosmografia dantescá. 
Dupá acest succes al celor din Lucca, cetárenii Floren- 
tel au devenit nelinistiti cá initiativa exegezel dantesti nu 
mai este florentiná. Impacientei concetátenilor sái le-a 
ráspuns, cu obisnuitu-i brio, un ambitios matematician 
de numai 24 de ani, ín cáutare de slujbe si bani, Galileo 
Galilei, in douá lectii tinute la Academia florentina, ín 


Galileo Galilei, 
Due lezioni 
all'Accadernia 
Fiorentina circa 
la figura, sito e 


grandezza dell'Inftemo 


di Dante, 1588 
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T.S. Eliot, Eseuri 
(.Dante”, pp. 231-270; 
Milton 1%, 

pp. 298-307) 
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iarna 1588-1589. Astfel cá, ín mod patriotic, onoarea 
florentinilor de interpreti sagace ai lui Dante a fost sal- 
vatá de impetuosul viitor inventator al fizicii moderne. 

Acest exemplu ilustreazá cá citirea poemului dan- 
tesc cu ochii minutiosi din punct de vedere cantitativ 
al matematicianului si cu instrumentele de analizá spa- 
tialá ale geometrului nu reprezintá o excentricitate ín 
exegeza dantescá, 

Ín mod sigur, aceastá interpretare geometric-spatia- 
lá a poemului nu i s-ar fi párut excentricá lui Dante ín- 
susi. Si asta dintr-un motiv mai adánc decát simpla sa 
optiune intelectualá pentru anumite teorii ale spatiului. 
Este vorba de tipul de sensibilitate intelectualá cáruia 1 
apartine Dante. Ne ajutá sá límurim acest aspect douá 
eseuri ale lui T. S. Eliot — unul dedicat lui Dante, din 
1929, celálalt privitor la Milton, din 1936. Eliot remar- 
cá faptul cá Dante poseda o imaginatie poeticá funda- 
mental vizualá. Vizualá ín sensul cá Dante avea viziuni 
si le construia apoi verbal. Asa cum noi auzim poezia, 
el o vedea. Prin contrast, sintaxa lui Milton este, spune 
Eliot, dominatá de semnificatia muzicalá a versurilor: 
la el, imaginaria auditivá dominá ín modul cel mai clar 
imaginatia celorlalte simturi, fácind ca gándirea insási 
sá deviná o formá de sonoritate. Ar fi vorba, la Milton, 
de o hipertrofiere a imaginatiei auditive ín detrimentul 


celei vizuale si tactile. La mijloc, potrivit lui Eliot, ar 
fi tipul de poet reprezentat de Shakespeare, la care ima- 
ginatia auditivá este intim contopitá cu imaginatia ce- 
lorlalte simturi, mentinánd un echilibru perfect íntre 
»Suprafata auditivá” a poeziei si ,sensul ei láuntric*. 

Avem astfel, ín contrast, douá tipuri de sensibilita- 
te intelectualá — unul vizual, ilustratín mod exemplar 
de Dante, si altul auditiv, reprezentat de Milton. Pen- 
tru argumentul meu, comparatia cu Milton este secun- 
dará. Importantá este numai aceastá caracterizare a lui 
Dante, ca tip intelectual vizual. Dante construía din cu- 
vinte viziuni, pornind de la viziuni sau de la teorii sau 
de la impresii. Ín chestiunea acestor viziuni, T.S. Eliot 
fácea remarca malitioasá cá Dante tráiaíntr-o epocá ín 
care oamenii mai posedau incá deprinderea psihicá de 
a avea viziuni, deprindere pe care noi nu doar cá am 
pierdut-o, dar o disprefuim — de vreme ce azi lásám 
viziunile numai pe seama ,oamenilor anormali* ori ,in- 
cultilor“. Visele noastre, ale modernilor, spunea Eliot, 
sunt inferioare pentru cá ne vin de jos, inconstient, ín 
timp ce visele medievalilor veneau de sus si erau viziuni. 
Toatá Divina Comedie reprezintá o peregrinare prin- 
tr-0 lume care apartine ,visurilor superioare”; repre- 
zintá cálátoria fantastica — fantastic” vine de la un cuvánt 
care desemna, ín greaca veche, facultatea prin care sufle- 
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tul producea si recunostea imaginile: phantasía — o cá- 
látorie deci cu ajutorul imaginatiei, ín lumea deschisá 
lui Dante prin puterea unei viziuni exceptional de pu- 
ternice. Prin urmare, ca sá ráspundem la intrebarea “cum 
aráta cu adevárat lumea lui Dante > trebuie sá ne strá- 
duim sá vizualizám cát mai complet ceea ce spune Dan- 
te despre lumile prin care peregrineazá. Si, ca sá facem 
asta, trebuie sá incepem cu ce anume stia deja Dante de- 
spre univers, Ínainte de a imagina el ceva despre aces- 
ta. Cu alte cuvinte, vom investiga ce anume stiau toti 
oamenil culti despre univers, pe vremea lui Dante. 

Ín primul ránd, trebuie sá stiti cá modelul medie- 
val al lumii era esentialmente modelul lumii antice. Era, 
mai precis, modelul grec, asa cum a fost acesta elaborat 
de stiinta greacá a naturii. Toti cei care au contribuit cu 
ceva la elaborarea acestui model al lumii au scris ín lim- 
ba greacá. Etnic, nu erau toti greci — erau printre el si 
egipteni, sirieni si asa mai departe —, dar important este 
faptul cá toti au apartinut spatiului de culturá greacá 
si au scris ín limba greacá: limba stiintei si a filozofiei, 
pe toatá durata Antichitátii. Modelul grec al lumii nu a 
fost produs dintr-o datá. Prima formá i-a fost datá in 
secolul al IV-leaí. Hr. de astrronomii Eudoxos si Callippos, 
lar imaginea completá si armonioasá i-a fost conferitá de 
cátre Ptolemeu, in secolul al II-lea d. Hr. Íntre aceste date, 
hotárátoare din punct de vedere matematic, a fost con- 


tributia lui Hipparcos, ín secolul al I-lea 7. Hr., ¡ar din 
punct de vedere filozofic si fizic — fizic in sensul grec 
al termenului, care e mai apropiat de cuvántul modern 
“cosmologie” — hotárátor a fost Aristotel. Ín linii mari, 
putem spune cá universul grec a fost o combinatie 1n- 
tre o formá matematicá, datoratá unor astronomi de fe- 
lul lui Eudoxos si Hipparcos, si o cosmologie, datoratá 
unui Aristotel. 

Principiile acestei cosmologii erau douá: primul, 
spune cá toate lucrurile se comportá ín virtutea na- 
turii lor proprii; al doilea, afirmá cá aceste naturi for- 
meazá un intreg ierarhic. Ca atare, cosmosul grec era 
o ierarhie riguroasá de naturi distincte. Cum pentru 
greci sfera era figura geometricá perfectá, nu e de mi- 
rare cá aceasta era si forma cosmosului grec. Prin urma- 
re, universul se prezenta sub forma unui anumit numár 
de sfere concentrice, care se succedau una alteia ín func- 
tie de natura lor. Ín centrul lumii se afla Pámántul, ne- 
miscat. Pámántul, ca obiect cosmic, era o sferá pliná ín 
mod uniform cu elementul numit pámánt. Cáci Pámánt 
nu era numai denumirea suprafetel pe care ne miscám 
noi, oamenii, ci si numele unuia din cele patru elemen- 
te — pámánt, apá, aer, foc. Ín jurul Pámántului, dez- 
voltándu-se potrivit unei simetriisferice, se dispuneau 
ín páturi sferice celelalte trei elemente. Ín jurul Pámán- 


y. L. E. Dreyer, A 
History of Astronomy 
from Thales to Kepler, 
cap IV si V, pp. 87-122 


Pierre Duhem, 

Le Systérme du Monde, 
t. 1 gi ll, Premiere 
Partie, ,La cosmologie 
Hellénique” 


A. C. Crombie, 
The History of 
Science from 
Augustine 

to Galileo, vol. |, 
pp. 82-93 


19 


Dante, Opere minore, 
Pp. 779-798; 
cosmologie aris- 
totelicá, passim, 
cosmologie biblicá, 
$ 21, 22; 

gándire crestiná 
conditionatá 

in jargon aristotelic, 
$ 18; 

cf. Pierre Duhem, 
Le Systéme du 
Monde, t. IX, 

pp. 155-163 


20 


tului se afla un strat sferic de apá, apoi unul de aer, ín 
fine, unul de foc. Vá veti intreba — cum de nu ne asfi- 
xiem sub apá, dacá acest model este realist? Ráspunsul 
era complex si el privea o problemá standard a cosmo- 
logiei grecesti: ímbinarea dintre elementul pámánt si 
elementul apá la suprafara sferei numite Pámánt. Ín 
Questio de aqua et terra — ¿Intrebarea privitoare la 
api si pimánt” —, care a fost sustinutá de Dante la Ve- 
rona, ín biserica Sant” Elena, ínaintea inaltului cler de 
acolo, ín lanuarie 1320, acesta a Íncercat sá expliceín ter- 
meni aristotelici, dar si prin invocarea unor elemente de 
cosmologie biblicá, de ce anume, la nivelul scoartei te- 
restre, apa coexistá cu pámántul, formánd continente si 
mári, si nu avem pur si simplu un bráu de pámánt ur- 
mat de unul de apá. Ín ciuda faptului cá, ín realitate, apa 
nu inconjoará toatá suprafata Pámantului, ci numai anu- 
mite zone ale ei, toate, dar absolut toate cosmografiile 
medievaleilustreazá fidel acest principiu al cosmologiei 
grecesti: dispunerea sferic-concentricá a celor patru ele- 
mente, incepánd cu pámántul. 

Toate lucrurile si fápturile care cad ín raza experien- 
tel noastre cotidiene sunt alcátuite din cele patru elemen- 
te, pámant, apá, aer, foc: eu, dumneavoastrá, peretii, 
copacii, animalele, norii, substantele materiale, toate 
obiectele. Toateobiectele din univers ? Nu, nu din uni- 


vers. Toate obiectele din zona pe care grecii o numeau 
“sublunará” si care, cum íi spune si numele, se afla sub 
sfera Lunii. Atingem astfel un important punct al cos- 
mologiei grecesti: deosebirea de naturá dintre zona sub- 
lunará si zona celestá, aflatá deasupra Lunii. Íntre Luná 
si brául sferic de foc de deasupra Pámantului, pe acolo, 
trecea o importantá cezurá cosmologicá: cezura care se- 
pará lumea celor patru elemente de lumea celestá. Prin- 
cipiul acestei cezuri este dublu: vizeazá atát tipul de 
temporalitate, cát si tipul de ontologie. 

Un tip de temporalitate domneste ín zona subluna- 
rá, altul ínzona celestá. Existá un proverb románesc care 
suná asa: , Timpul bate, loveste; vremea stá, vremuies- 
te.“ Ei bine, ín zona sublunará timpul ,bate, loveste”. 
Este o temporalitate care distruge, care maciná — care 
face si desface. Timpul miscárilor violente. Ín lumea 
aceasta, pe care Aristotel o numea a nasterii si a distru- 
gerii, te nasti, cresti, te ofilesti si mori. Este o lume ín 
care toate lucrurile sunt supuse transformárilor de tot 
soiul. O lume a facerii, prefacerii si desfaceril. Timpul 
slujeste cu o máná cresterii, iar cu cealaltá distrugerii. 
Toate cele patru elemente se combiná ín alcátuiri care, 
o datá compuse, sunt condamnate sá se descompuná, 
la un moment dat. Simtiti imediat analogía cu poezia 
zádárniciei din Ecleziastul sau cu sentimentul de ine- 
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xorabilá desfacere a tuturor lucrurilor din poemul lui 
T.S. Eliot din ,East Coker“, al doilea Cvartet din cele 
patru (precum elementele): ,, ... esteun timp pentru a clá- 
di si un timp pentru a trái si a naste, si un timp ca ván- 
tul sá spargá geamul ce se clatiná ...“ si aga mai departe. 

O datá insá ce am trecut de cezura cosmologicá a 
cosmosului grec, timpul sublunar al compunerii si des- 
compunerii elementelor e ínlocuit cu un altul, radical di- 
ferit. Ín proverbul nostru nu mai este timpul care ,bate, 
loveste“, este timpul care ,,stá, vremuieste”. Timpul aces- 
ta este al eternitátii, propriu numai unui singur fel de 
substantá, pe care Aristotel a numit-o aithérsau ,al cin- 
cilea element”, quinta essentia — de aici venind cuván- 
tul care azi suná cam pretios: chintesentd; sau derivatul 
sáu, “chintesential”. Se considera cá planetele si stelele 
sunt fácute din acest al cincilea element, element care 
nu cunoaste decát un singur fel de miscare, miscarea 
permanentá, neíntreruptá, a eternitátil — miscarea cir- 
culará uniformá a astrelor. Miscarea circulará unifor- 
má era contrariul unei miscári violente, deoarece nu avea 
capát. Neavánd capát, pentru greci, era eterná. Obiec- 
tele care populau lumea celestá nici nu se násteau, nici 
nu se prefáceau, nici nu mureau. Astrele, deoarece aveau 
aceleasi proprietáti, aceleasi atribute, erau in fond 
precum divinitátile — erau niste ,zeitáti vizibile“. Forta 


atributelor tari ale fiintei era uriasá: ele ca- 
lificau ontologic substantele cárora li se aplicau. De 
aceea, cosmosul grec putea fi descris prin formula: ,o 
lume, douá ontologii“. Cosmosul era unul, dar ín el 
se aflau obiecte tinánd de douá ontologii distincte, si 
ca substantá si ca temporalitate. Cele douá ontologii, 
sublunará si celestá, erau separate printr-o cezurá cos- 
mologicá. 

Ei, sá vedem acum ce se afla dincolo de linia de ce- 
zurácosmologicá. Se afla o succesiune de sfere concen- 
trice, prima fiind a Lunii, ultima a Stelelor Fixe. Li se 
spunea “stele fixe” deoarece de pe Pámánt miscarea lor 
de ansamblu nu era ínsotitá de o modificare a distan- 
telor relative dintre ele. Acestea erau prin urmare fixe, 
lar ele ín ansamblu se aflau pe sfera cea mai exterioará 
a sistemului lumii, efectuánd in douázeci si patru de ore 
o rotatie completá ín jurul Pámántului. Íntrucát dis- 
tanta páná la ele era uriasá, viteza perifericá de rotatie 
era si ea uriasá. Celeritatea sferei stelelor fixe era enor- 
má. Íntre sfera Lunii si sfera Stelelor Fixe se desfágu- 
rau, concentric, sferele planetelor Mercur, Venus, Soare 
(Soarele nu era o stea, pentru greci, cio planeta), Mar- 
te, Jupiter si Saturn. Cu totul, opt sfere concentrice, de 
fapt, omocentrice. Toatá miscarea din lume venea de la 
sfera Stelelor Fixe, care era dotatá cu un ,motor“ unic, 
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el insusi nemiscat, etern, lipsit de párti si márime, incor- 
poral si fáráíntindere, numit de Aristotel Primul Miscá- 
tor sau Dumnezeu. Miscarea era transmisá de la Primul 
Miscátor cátre sfera pe care o comanda nu prin impin- 
gere ori tractiune, cum sustinea Aristotel cá se propagá 
orice miscare Íntre corpuri, ci asa cum dorinta Ísi pune 
ín miscare obiectul. Astfel se punea ín miscare intreg 
angrenajul de sfere care se contineau una pe cealalta, 
printr-un mecanism de demultiplicare care ¡ese din in- 
teresul argumentárii noastre, aici. Nu vreau sá intru nici 
in amánuntele referitoare la structura geometricá a aces- 
tor sfere, nici ín cele privitoare la raportul care exista 
intre miscarea aparentá a planetei, asa cum se vedea ea 
de pe Pámánt, sub forma unui zigzag — de altfel cuván- 
tul “planetá” vine de la un participiu grecesc, care avea 
Intelesul de “'rátácitor” (planetele erau, literal, “rátáci- 
toarele”) —, sí ce se intámpla in mod real cu planeta 
respectiva, ín sfera ei celestá. Aceste amánunte nu au 
importantá pentru argumentul prezentei conferinte si, 
de aceea, vor fi lásate deoparte. 

Páná acum v-am prezentat cosmosul grec. El a con- 
stituit modelul de referintá stiinfific nu numai al lumii 
antice, ci si al civilizatiei crestine sí arabe. Sfintii Párinti 
au preluat modelul grecesc al universului sferic si l-au 
combinat cu principii constrángátoare din creatia bi- 


blicá, iar arabii au combinat forma geometricá a aces- 
tui model cu o cosmologie neoplatonicá. Civilizatia 
crestiná medievalá (de tip latin) a preluat tot acestames- 
tec, supunándu-l ín plus unor noi constrángeri dogma- 
tice, caretineau de anumite elaborári ale teologiei crestine 
(de exemplu, angelologia ori amplasarea paradisu- 
lui). Dacá modelul cosmologic grec standard —cel care 
a supravietuit si a avut autoritate ín tot Evul Mediu —e 
de gásit ín cartea a doua din tratatul De caelo si ín cartea 
A (a douásprezecea) a Metafizicii lui Aristotel, mode- 
lul cosmologic standard al crestinismului latin e de gá- 
sitín Summa Theologiae a lui Toma d'Aquino, care face 
sinteza atát a tuturor cunostintelor medievale privitoa- 
re la stiinta anticilor, cát si a majoritátil rezervelor Sf. 
Párinti fatá de stiinta págánilor. Astronomia matema- 
ticá, fireste, e de gásit in alte lucrári. Íntre cosmología 
lui Aristotel si, de pildá, astronomia lui Ptolemeu din 
Marea compunere matematica, Syntaxis sau Almages- 
ta, existá tensiuni si contradictii insurmontabile. Ínsá 
pentru cineva care nu-si propune nici sá facá tabele de 
másurátori, nici sá calculeze miscárile planetelor, de- 
osebirea nu este importantá. Ce e mai semnificativ este 
cá Dante ínsusi nu o fácea, asa cá o vom ignora si nol. 

Un lucru trebuie foarte apásat subliniat: acela cá mo- 
delul standard al cosmologiei antice a fostsupus, ín Evul 
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Mediu, constrángerilor teologice ale dogmaticii crestine. 
Lui Aristotel, in Metafizica sa, íi era relativ usor sá con- 
cilieze un Dumnezeu definit ín mod impersonal ca ,gán- 
direa care se gándeste pe sine“ ori ca ,primul motor 
nemiscat* cu geometria staticá a sferelor omocentrice 
succesive. Divinitatea asa-zicánd supremá din Metafizi- 
ca lui Aristotel era un Dumnezeu inclus ín lume, etern 
ca si lumea. Or, acest lucru íi era inacceptabil dogmati- 
cii crestine, deoarece Dumnezeul crestin este un Dum- 
nezeu personal, transcendent ín raport cu lumea, Creator 
al lumii si sustinátor permanent si activ al ei, lume care 
nu este eterná, care a Ínceput cándva si se va sfársi cánd- 
va, si peste care stá o ierarhie complexá de ingeri si pu- 
teri. Ín plus, Dumnezeul crestin mentine lumea prin 
creatia sa continuá, ceea ce inseamná cá el nu este exte- 
rior creatiei sale, fárá ca prin aceasta sá-i fie, cumva, in- 
clus: ci 1 este simultan si centru si continátor. 

Ei bine, cum sá conciliezi geometria limpidá a cos- 
mosului grec, dotat cu un Dumnezeu static si imper- 
sonal, cu cerintele impuse de prezenta atotputernicá a 
unui Dumnezeu care e si ubicuu si activ; si liber de ori- 
ce necesitate sl plin de ¡ubire; si origine sl finalitate a 
oricárei creatil; si centru si limitá a lumii ? Unde sá pui 
un astfel de Dumnezeu? Si unde sá-i pui pe ingerii de- 
sprecare avorbit Dionisie Areopagitul ? Unde s-ar pu- 


tea afla, ín modelul standard al grecilor, cetele ingeresti? 
Unde s-ar putea afla alesii Domnului, cei pe care Dum- 
nezeu i-a ales sá se bucure ín paradis de o fericire ne- 
limitatá si ín timp, si ín substantá ? La greci, exista numai 
cezura cosmologicá: íntre lumea sublunará si lumea ce- 
lestá. Toatá lumea grecilor era vizibilá si corporalá. Lu- 
mea crestiná era alcátuitá insá si din ,vázute” si din 
,nevázute” (o spune Crezul); cerurile aveau un ,fir- 
mament” sau O ,tárie“, care fusese pus de Dumnezeu 
ín ziua a doua a Creatiei pentru a despárti ,apele de 
sus“ de ,apele de jos“; si asa mai departe. Prin urma- 
re, aláturi de cezura cosmologicá, universul crestin mai 
trebuia obligatoriu sá aibá alte douá cezuri: cezura ín- 
tre vázute si nevázute (intre corporale si incorporale); 
si cezura íntre create siincreate (íntre creaturá si Crea- 
tor). Unde erau toate acestea ? 
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E limpede cá asemenea constrángeri nu puteau lása ne- 
schimbatá geometria modelului standard. Sub presiu- 
nea acestor constrángeri teologico-cosmologice forma 
universului sferic, pe care medievalii l-au mostenit de 
la greci, a trebuit sá se schimbe. 

Sá urmárim aceste modificári pe una din foarte nu- 
meroasele reprezentári medievale ale sistemului lumil. 
Aceasta pe care o vedeti este dintr-un Catalogus gloriae 
mundi, din 1529, datorat lui Barthelemy Chasseneux. Ín 
centru se vede o sferá, Pámántul, intersectatá schematic 
de cercurile tropicelor si ecuatorului. Ín jur, potrivit fi- 
zicii aristotelice, sunt dispuse niste bráuri concentrice, 
inchipuind apa, aerul si focul. Dupá cum vedeti, apa ín- 
conjoará simetric tot pámántul. Dupá sfera focului ur- 
meazá sferele sau, cum le spuneau medievalii, cerurile 
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planetelor: 1. Cerul Lunii, 2. Cerul lui Mercur, 3. Ce- 
rul lui Venus, 4. Cerul Soarelui, 5. Cerul lui Marte, 6. 
Cerul lui Jupiter, 7. Cerul lui Saturn, 8. Cerul stelelor 
fixe, 9. Cerul cristalin, 10. Cerul primului miscátor (Pri- 
mum. Mobile) si, inglobándu-le pe toate, 11. Cerul Em- 
pireu — locul alesilor si al cetelor ingeresti, de unde 
Dumnezeu domnesteasupra ntregii lumi. Fatá de mo- 
delul grec standard, in modelul crestin al lumii au apá- 
rut douá sfere (ceruri) noi. Cerul Empireu, despre care 
se considera cá este cerul creat de Dumnezeu in pri- 
ma zi a Creatiei gl care avea functia de a marca cezu- 
ra Íntre vázute si nevázute, corporale si incorporale, si 
de a oferi un loc cetelor ingeresti, alesilor si lui Dum- 
nezeu insusi — dacá i se poateín genere atribui lui Dum- 
nezeu un loc! Si Cerul cristalin, perfect diafan, translucid, 
care era adeseori identificat cu ,tária” pusá de Dum- 
nezeu íntre apele primordiale, ín ziua a doua a Creatiei, 
pentru a separa ,apele de sus“ de ,apele dejos“. Uneori, 
acest Cer era pus sá preia de la greci functia de primum 
movens, alteori functiile erau separate, avánd astfel fie un 
sistem cu zece Ceruri, inclusiv Empireul, fie unul cu un- 
sprezece Ceruri, inclusiv Empireul. De la un autor la al- 
tul functiile atribuite acestor noi ceruri pot varia si ceea 
ce un autor atribuie unui cer, altul atribuie altuia. De pil- 
dá, ín anumite reprezentári ale sistemului lumii, cum este 


cea ín nouá ceruri mobile si unul imobil (Empireul), 
foarte populará si aceasta ín Evul Mediu, Cerul stele- 
lor fixe era identificat cu firmamentul, primul cer mis- 
cátor era identificat cu cristalinul, iar Cerul Empireu era 
al zecelea. 

Cá sunt zece ceruri mobile ori doar nouá este secun- 
dar. Dante ínsusi a prezentat ín viziunea sa un sistem al 
lumii cu zece ceruri, incare primum moble este al nouálea 
(Cerul cristalin, diafan), iar Empireul este al zecelea. In- 
diferent cá numárul cerurilor era zece ori unsprezece, ima- 
ginea lumii, ín structura ei, era aceeasi. Aga aráta, cum o 
vedeti ín aceastá imagine, reprezentarea despre lume — 
¿mago mundi — a Evului Mediu. 

latá, pe pagina urmátoare, o altá imagine a universu- 
lui medieval, scoasá dintr-o Weltchronik de la sfársitul 
secolului al XV-lea (1493). 

Íntálnim aceeasi schemá de constructie: [cosmosul 
medieval] = [cosmosul grec] + [adaosul teologic crestin]. 
Acest tip de gándire este aditiv, paratactic; potrivit lui, 
sinteza se obtine prin Ínsumare, ar progresul ín viziu- 
ne este liniar. Cu totul altfel, cum vom vedea, a imagi- 
nat si gándit Dante. Ceea ce este important pentru noi, 
deocamdatá, este sá intelegem cá aceastá reprezenta- 
re a lumii era perfect familiará tuturor oamenilor in- 
struiti din Evul Mediu si cá, asa cum noi recunoastem 
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imediat harta Romániei, cánd o vedem, tot aga si el, cind 
vedeau acest tip de reprezentári, recunosteau imediat cá 
este vorba de universul ín care trálesc, creatie a lui Dum- 
nezeu. Ca sá recunoastem harta Romániei, nu amánun- 
tele sunt importante, ci forma, contururile, frontierele; 
la fel státeau lucrurile cu medievalii: o astfel de repre- 
zentare functiona ca o ,stemá“, ca o ,emblemá” a to- 
talitátil lumii create. De índatá ce o zárea, orice medieval 
stia despre ce este vorba — era vorba de lumea lx¿, de 
cosmosul s4m, de universul al cárui scop, prin vointa 
lui Dumnezeu, este chiar el, omul medieval. 

Vá intreb: noi, modernii, avem o reprezentare fa- 
miliará a cosmosului nostru, ín care sá ne recunoastem 
imediat, asa cum medievalul se recunostea ín a lui? La 
24 aprilie 1992 ziarele din toatá lumea (nu ale noastre, 
fireste) au reprodus o imagine a universului observa- 
bil, obtinutá prin ínsumarea radiatiei cosmice de fond 
venitá spre noi din toate directiile spatiului. De fapt, 
este o imagine sintetizatá, nu o imagine directá — dar 
reprezentánd structura vizuald obtinutá prin Inregis- 
trarea tuturor radiatiilor care au ajuns páná la noi din 
momentul B¿g-Bang-ului. Este, altfel spus, un instan- 
taneu: instantaneul universului, la momentul ín care 
spatiul se nástea si Ínainte ca materia sá se organizeze 
in stele si galaxii. Diferentele ín culoare provin din foar- 


Robert Osserman, 
Poetry of the 
Universe: 

A Mathematical 
Exporation 

of the Cosmos, 
»Preface” 


33 


34 


te usoare anizotropil ale radiatiei primite, ín functie de 
directie: exprimate ín grade Kelvin, diferentele sunt de 
doar plus/minus o zecime de miime de grad. Ceea ce ara- 
tá cá ori íncotro ne-am uita, ín lume, vedem acelasi lu- 
cru. Fapt, trebuie sá recunoasteti, straniu. 
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Ei bine, acest instantaneu oferá atát o imagine a Ín- 
ceputului nostru de lume, cát si o sugestie privind na- 
tura spatiului ín care ne gásim. Ce vedem ín aceastá 
imagine este deopotrivá o privire spre capátul spatial al 
lumii, cát si una inspre ínceputul ei temporal. lar infor- 
matia cea mai pretioasá privind natura spatiului vine 
din uniformitatea remarcabilá a radiatiei pe care o pri- 
mim din toate directiile. Vom vedea spre finalul con- 
ferintei de ce. Deocamdatá, sá retinem cá lumea ín care 
tráim este aga fácutá, Íncát oriunde am privi, párem a 


ne vita ín acelasi punct. Ín acelasi timp, noi astázi stim 
sigur cá orice obiect cosmic am privi, el se indepárteazá 
de noi cu o vitezá care creste proportional cu distanta 
la care se aflá (adicá universul este ín expansiune) si 
cá nu putem vedea nimic care sá fie mai “vechi” de 
douázeci de miliarde de ani-luminá. Ceea ce sugereazá 
cá lumea s-a náscut brusc acum douázeci de miliarde de 
ani-luminá si cá noi ne aflám ín centrul ei. Ca sá elimi- 
nám sugestia geocentricá, ín care nu mai credem, putem 
facefatá datelor de observatie numai presupunánd cá uni- 
versulare forma unui spatiu sferic: o sferá acárei suprafará 
este nu planá, ca la sfera obignuitá, ci tridimensionalá, cum 
este cazul hipersferei de dimensiune 3: numai ín acest caz 
orice punct al sferei poate fi conceput ca un centru. Ín- 
tr-un sens, putem spune cá aceastá minge de rugbi re- 
prezintá ,urma” vizualá a formei universului nostru, asa 
cum ne este ea furnizatá de stiinta, teoriile si aparatele 
noastre de másurá. Fireste, dacá ne-am uita la cer cu 
ochiul liber, nu am vedea asa ceva. Imaginea din 24 apri- 
lie 1992 este una construitá, la fel cum si familiara ¿ma- 
go mundi a medievalului era o imagine construitá. Doar 
cá medievalul se recunostea ín ea, Ín timp ce noi, moder- 
nii, nu avem un familiar cosmologic ín care sá ne mai re- 
cunoastem. Vázánd imaginea din 24 aprilie 1992, nici unul 
dintre noi nu va putea exclama, ín mod spontan — asta 
este lumea mea! Cu toate acestea, asa aratá universul 
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nostru, din punctul de vedere al stiintei moderne. Uni- 
versul nostru ne este insá stráin. Stráin si stiintific. Strám 
— pentru cá stiintific? Nu. Al medievalilor, desi si el sti- 
intific (potrivit stiintel timpului lor), era ín acelasi timp 
si religios — si, pentru cá era religios, era familiar. Lu- 
crul care vá invit sá vá puná pe gánduri este acela cá noi, 
modernii, nu avem o ¿mago mundi prin care sá ne re- 
prezentám lumea — este ca si cum, de cánd am uitat de 
Dumnezeu, lumea noastrá a Íncetat sá mai aibá un chip. 

Ei bine, ín mod extrem de semnificativ, pentru a re- 
vela deosebirile esentiale dintre ¿mago mundi medie- 
valá si forma veritabilá a lumii lui Dante trebuie fácut 
acelasi demers intelectual precum acela necesar ín vede- 
rea intelegerii cu adevárat a “mingii de rugbi” a universu- 
lui nostru. Rapid spus, acest demers intelectual constá ín 
trecerea de la reprezentárile mentale ale geometriei pla- 
ne la cele specifice geometriei sferice. 

Ínainte de a merge mai departe, sá mai aruncám o datá 
o privire asupra imaginii medievale a lumii. Este lumea, 
asa cum o intelegeau si vizualizau contemporanil lui 
Dante (nu vá impiedicati de faptul cá imaginile pe care 
mi-am sprijinit argumentatia sunt de la inceputul se- 
colului al XVE-lea: reprezentárile medievale despre 
lume nu inregistreazá nici o modificare importantá ín- 
tre secolele al XTIl-lea, cánd se articuleazá stiintific, si al 
XVlILlea, cánd dispar din lumea cultá): structura rámá- 


ne aceeasi — o succesiune de zece (sau unsprezece) sfe- 
re concentrice, cuprinzánd cele nouá sfere ale Lunii, lui 
Mercur, lui Venus, Soarelui, lui Marte, lui Jupiter, lui Sa- 
turn, stelelor fixe si Cerului cristalin, avánd in centrul 
lor Pámántul (inconjurat de trei páturi sferice de apá, de 
aer si de foc —ín zona sublunara) si, la extremitate, Em- 
pireul, unde ingerii, sfintii, alesii si Dumnezeuinsusi 1si 
au locasul (afirmatie improprie pentru toate entitátile care, 
fiind imateriale, trebuie sá fie deci si a-spatiale). 
Totasa arfi trebuit sá arate lumea lui Dante, cum este 
aceastá imagine de Weltchronik, dacá Dante nu ar fi fost 
Dante, adicá autorul Divinei Comedii si ín special al ul- 
umelor cánturi din Paradisul. Sá vedem, acum, ce a vd- 
zut Dante mai mult decát stia de la contemporanil sái. 
Sá vedem deosebirea dintre modelul medieval standard 
al lumii si lumea lui Dante, asa cum aráta ea cu adevárat. 
Vom intra ín lumea lui Dante cu o gravurá din scoa- 
la florentiná, executatá cándva íntre 1465 si 1480. 
Personajul din centrul imaginii este Dante. El are ín 
mána stángá o carte deschisá, pe foile cáreia se poate citi, 
seris continuu si nu foarte corect, ,Nel mezzo del cam- 
min di nostra vita mi ritrovai” (de fapt doar “ritro”, nu 
“ritroval”) — sunt primele versuri din Divina Comedie. 
Cu mána dreaptá, Dante ne aratáo despicáturáa pámáin- 
tului, ín care se aflá cátiva draci si cáteva trupuri nude, 
de condamnati la chinurile vesnice. Personajul urát, res- 
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pingátor si Inaripat, al cárui cap se iteste Ín partea supe- 
rioará a scobiturii infernale, este Lucifer: Satan, Diavo- 


lul. Ín spatele lui Dante se vede Muntele Purgatoriu, cu 
cele sapte bráuri sau cornise, care se terminá sus cu o grá- 
diná unde cei care o populeazá nu mai sunt, ín fine, con- 
torsionati de tot felul de cazne. Este vorba de paradisul 
terestru, punctul de pe Pámánt care se aflá cel mai aproa- 
pe de Ceruri. Dincolo de acesta, deasupra, vedem niste 
arcuri de cerc de curburá micá (razá mare), ca de por- 
tativ arcuit concav: pe liniile portativului celest putem 
distinge simbolul Lunii, al unor stele (gresit plasate) si, 
chiar deasupra cupolei domului, simbolul Soarelui — 


acest portativ curbat ilustreazá un fragment din sferele 
universului grec. Totul ín reprezentare planá. 

Dante, cum vedeti, nu se aflá ín cetate, ci ín afara el — 
dupá cupolá si turnul de aláturi recunoastem imediat ce- 
tatea Florentei, cu mándriile el arhitectonice: cupola lui 
Brunelleschi de la Santa Maria del Fiore si Campanila lui 
Giotto (terminatá de Talenti). Dante se aflá ín afara por- 
flor cetárii, pentru cá a fost un exilat. Vá rogremarcati ana- 
cronismul: Dante se aflá ín decorul unor constructil 
care au apárut sau au fost terminate dupá moartea sa. 
Asta pentru cá ne aflám íntr-o epocá situatá cronolo- 
gic Ínaintea nasterii constiintel istorice. 

Dacá neridicámacum la mare ináltime, pentru a pu- 
tea cuprinde dintr-o singurá ochire intreg Pámántul, 
vom vedea, cu ochii unui exeget medieval al lui Dante, 
ceva foarte asemánátor figuril din pagina urmátoare, scoa- 
sá dintr-un comentariu de tip ,locul, forma si márimea 
Infernului lui Dante” de la 1544 — datorat lui Giambul- 
lari. ,Pádurea intunecatá”, prin care Dante va intra sub 
pámánt, pentru a-si íncepe cálátoria ín Infern, se afláín 
stánga lerusalimului (dinspre privitor). Diametral opus 
sub lerusalim, ín emisfera sudicá, se aflá Muntele Pur- 
gatoriu. Íntre aceste puncte terestre extreme, ín centrul 
Pámántului (si al intregii lumi materiale), in várful co- 
nului care adáposteste infernul, se aflá Lucifer. Infernul 
este asemenea unei pálnii care absoarbe oamenii din zona 
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climelor locuite si i evacueazá, precum o hazna, ín eva- 
cuarea sa, unde se aflá Íngerul cázut, Lucifer. Acolo, ín 
Lucifer, toate lucrurile rele ísi capátá fundátura lor. 

Sá intrám, acum, ín materia Divine:. Vreau sá facem 
o parcurgere foarte rapidá a celor trei regiuni, Infernul, 
Purgatoriul, Paradisul, ca si cum am consulta un ghid 
turistic, pentru a ne opri ín final mai mult la Cánturile 
XXVII si: XXVII din Paradisul, deoarece ín ele e con- 
figurat ráspunsul la intrebarea conferintei mele — cum 
aráta cu adevarat lumea lui Dante? Am ales pentru aceas- 
tá parcurgere rapidá —un curriculum Comoediae, asa-zi- 
cánd — ilustratiile la Divina Comedie imaginate de 
Phoebe Anna Traquair, in 1890. Phoebe Anna Traquair, 
náscutá ín 1852 gi moartá in 1936, a fost principala ani- 
matoare a grupului de artisti ,Arte si Meserii“ din Edin- 
burgh. A fácut picturá de sevalet, broderie, inluminura, 
legátorie de cárti, smáltuire, decoratie muralá. Ín perioa- 
da ei de maximá inflorire, cánd a avut expozitil peste tot 
ín lume, Phoebe Anna Traquair a publicat un numár de 
douázeci si unu de ilustratii la Divina Comedie. 

Femeile savante sunt foarte prezente ín comentari- 
ile la Dante. Cea mai buná carte de initiere ín rapor- 
turile lui Dante cu astronomia pe care o cunosc apartine 
unel femei. Cartea se numeste Dante and the Early As- 
tronomers si a apárutin 1913, lar autoarea este Mary Ac- 
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worth Orr. Ín cercurile astronomice, Orr este aminti- 
tá in chip de colaboratoare a sotului ei, John Evershed 
(care a condus Observatorul Kodaikanal din India, la 
inceputul secolului al XX-lea), pentru observatiile pri- 
vind activitatea solará. Ín cercurile dantesti, amintirea 
ei este Ínsá mult mai vie, datoritá cártii pe care a dedi- 
cat-o, ca diletantá” (iau acest cuvánt nu ín sensul sáu 
curent, de amatorism prost, ci ín sensul de persoaná care 
se dedicá din iubire unui obiect de studiu care íi adu- 
ce o desfátare particulará), astronomiei din Dante. O 
femeie de mare talent si extraordinar de invárata. 

Sá-l ínsotim deci pe Dante, rásfoind ilustratiile pe care 
ni le-a dáruit Phoebe Anna Traquair. Vedem foarte ra- 
pid succedándu-se, pe aceeasl imagine, ca in benzi de- 
senate (de fapt, o veche tehnicá paleoliticá), pádurea 
Intunecatá, pantera, leul, lupoaica, íntálnirea salvatoa- 
re cu Vergiliu — ghidul lui Dante prin infern si o par- 
te din purgatoriu. VineapoiPoarta infernului, Vestibulul 
infernului. Imediat, primele douá Cercuri: Limbul si 
Desfránarii. Ín centru se vede o schemá generalá a In- 
fernului, ín care sunt figurate cele nouá cercuri infer- 
nale, bolgii, terminate cu marele tartor, Lucifer. Veti 
vedea mai íncolo cu ce se regaleazá acesta la pránzul per- 
petuu la care a fost condamnat si la care i-a condamnat 
pe altii. Forma generalá a infernului, ín viziunea Annei 
Traquair, este cea a unul zigurat rásturnat. 
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Urmeazá Cercurile al treilea (lacomii), al patrulea 
(avarii sl risipitorii) si al cincilea (furiosii). 


Páná aiciau fost nestápánitil, incontinentii. De acum 
inainte, Dante si Vergiliu pátrund ín cetatea Dite, unde 
1 Intámpiná, ín Cercul al saselea, ereticii. 

Mai departe, pitrundem ín Cercul al saptelea, care 
are trel bráuri: violentii Ímpotriva aproapelui (ucigasli 
si tálharii); violentil Ímpotriva proprieipersoane (sinu- 
cigasli si risipitorii propriilor averi); violentii Ímpotri- 
va divinitátil (nelegiuitii), a naturii (sodomitii) si a 
Indeletnicirilor umane (cámitarii). Nu pot zábovi asu- 


JELL 


pra íntálnirilor cu centaurul Chiron ori asupra descrie- 
ril monstrului Gerion, care fi va duce pe Dante si Ver- 
giliu ín Malebolge — Dante este plin de amánunte 
surprinzátoare si pline de interes. 

Cercul al optulea, numit Malebolge, are forma unui po- 
disin pantá descendentá, care, prin intermediul a zece vái 
infásurate concentric, se deschide spre un enorm put, pá- 
zit de giganti. Aici sunt pedepsite fraudele comise Ímpo- 
triva oamenilor care nu au avut incredere ín cel care i-a 
Inselat: seducátorii, simoniacii, ghicitorii, delapidatorii, ipo- 
critil, hotii, sfátuitorii de rele, intrigantil, falsificatoril. 
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Urmeazá acum Putul gigantilor: se vede, ín stánga, 
dosul unui gigant inlántuit (Fialte, cel care l-a infrun- 
tat pe Zeus), ¡ar ín dreapta un alt gigant, care i depu- 
ne ugurel pe cei doi ín primul bráu din Cercul al IX-lea 
— cum tálmáceste Eta Boeriu: ,ínfund ne-o duce, un- 
de-i deasá zgura”. Dupá putul gigantilor, urmeazá Cer- 
cul al nouálea, impártit ín patru zone (bráuri) — aici 
sunt pedepsite fraudele comise impotriva unor oameni 
care s-au Íncrezut ín cel care i-a Íngelat: aici ispágesc 
trádátorii rudelor, trádátoril patriei, trádátorii oaspe- 
tilor, trádátorii binefácitorilor. 


Fireste, ín centrul imaginii se aflá Lucifer, trádá- 
torul prin excelentá, care maciná ín cele trei guri ale 
sale pe alti trei faimosi trádátori impardonabili: luda, 
vánzátorul lui Hristos; Brutus si Cassius, ucigasil lui 
Cezar. 
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Uitati-vá cu atentie la aceastá fápturá schimonositá, 
aflatá ín centrul lumii materiale: 


este ingerul superb, Lucifer, purtátorul de lumina, cel 
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XXIX, 49 trei chipuri, un fel de schimonosire a Treimii, de altá 
culoare fiecare: o fatá rosie ca ura, alta galbená si de- 


si care, ín nici douázeci de secunde de la inceputul 


Creatiei, a cázut. latá-l acum prábusit, arátánd lumii 
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coloratá ca neputinta, cealaltá neagrá precum intune- 
ricul ignorantei. Fireste, dumneavoastrá nu puteti ve- 
dea aici, ín desenele lui Phoebe Anna Traquair, care 
sunt alb-negru, aceste culori. Ele sunt insá ín Dante. 
Prin aripile golase ale lui Lucifer, semánind unor aripi 
de liliac, bat trei vánturi reci si pline de ráutate, cores- 
punzánd celor treiinclinári spre pácat — excesul, vio- 
lenta si minciuna. Íntreg Cocitul ingheatá cánd acestea 
suflá. Agátándu-se de perii inghetati si imbarligati ai 
lui Lucifer, folosindu-se de hártoapele si crevasele pie- 
lii acestuia — gánditi-vá cá acest trup monstruos má- 
soará ceva mai mult de un kilometru —, Dante si 
Vergiliu coboará de-a lungul corpului Satanei. 

Si acum se intámplá ceva deosebit de important pen- 
tru argumentul conferintei mele. Cánd Dante si Ver- 
giliu ajung ín dreptul soldului sinistrului inger cázut, 
drumul lor intersecteazá Centrul Pámantului. Si ín acest 
moment, ín acest loc — quel punto — se produce o in- 
versiune. Dante nu ísi dá seama imediat de ea. Cánd se 
uitá spre Lucifer, el se asteaptá sá 1l vadá ín fatá, ca páná 
atunci, dar il descoperá deodatá ín spate, cu tálpile ín 
sus si capul ín jos. Vergiliu $1 Dante, tot ínaintánd, desi 
continuá sá coboare, Íncep deodatá sá urce — spre emis- 
fera sudicá, unde se aflá Muntele Purgatoriului. De aici, 
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prin Paradisul Terestru, vor sui mai apoi la Empireu, 
strábitánd sferele celeste, dar nu ínainte de a maifi tre- 
cut printr-un punct de inversiune, pe care íl voi sem- 
nala atunci cánd vom ajunge cu excursia noastrá acolo. 

Acesta, vá semnalez, este primul punct de inversiu- 
ne din Divina Comedie — cánd Dante si Vergiltu trec 
prin Centrul Pámántului: un punct ín care sensul ín 
jos se inverseazá si devine sensul ín sus, fárá ca el sá fi 
schimbat directia deplasárii — acest lucru este foarte 
important. 11 vom regási, neschimbat, la trecerea de la 
Cerul al lX-lea la Emprreu, unde.cele nouá sfere ma- 
terlale si vizibile, care se ínvártesc(ín jurul Pámántului, 
se oglindesc inversat ín cele nouá cete ingeresti, care se 
rotesc ín jurul “punctului divin, Dumnezeu. Ca sá ín- 
telegem cu adevárat cosmosul lui Dante, trebuie sá acor- 
dám toatá atentia acestor puncte de inversiune. 

Sá trecem mai departe ín revistá, rapid, etapele Pur- 
gatoriului, unde Vergiliu si Dante pátrund dupá ce ies 
la suprafata Pámantului, ín emisfera sudicá, la poalele 
Muntelui Purgatoriului. Ín stánga se vede Íngerul-ghid, 
care aduce noi suflete, ¡ar ín dreapta 11 vedem pe cei doi 
intálnindu-se cu Cato din Utica, cel care si-a luat via- 
ta pentru libertate si care acum pázeste insula Purga- 
toriului, dupá ce, ni se dá deínteles, Hristos insusi l-ar 


fi scos din Limb si adus aici. lubirea lui Hristos pentru 
unsinucigas virtuos este, nu má pot abtine sá o spun, ad- 
mirabilá. Suntem in Antepurgatoriu. 

Aici Dante se intálneste cu Casella, cu Belacqua si 
cuSordello, despre carestiti, cu sigurantá, din poemul 
Sordello al lui Robert Browning. Ín timpul primei nopti 
petrecute in Purgatoriu, Dante a fost transportat peste 
prápastia care separá Antepurgatoriul de Muntele Pur- 


gatoriu,ajunge la Poarta Purgatoriului, ¡ar la trecerea prin 
Poartá i se imprimá pe frunte cele sapte ,P“-uri. Astfel 
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insemnat, Dante pátrunde ín primul bráu al Purgatoriu- 
lui, unde se aflá trufasil. 

Cu totul, sunt sapte bráuri ale Purgatoriului. Ín brául 
al doilea sufletele se curátá de patima invidiei, in brául 
al treilea sufletele se vindecá, prin cazne si penitentá, de 
patima mániei. Ín brául al patrulea se aflá nepásátorii, 
ín al cincilea zgárcitii si risipitorii, ín al gaselea laco- 
mii, ín al saptelea ispásesc sufletele desfránatilor ori ale 
celorcare nu s-au putut stápani. Cu totul, Muntele Pur- 
gatoriu e Impártit astfel: primele trei bráuri corespund 
sufletelor care au ¡ubit rául; un bráu, al patrulea, este 
al sufletelor care au iubit prea putin binele vesnic; ¡ar 
ultimele trei bráuri sunt ale celor care au iubit prea mult 
lucrurile pámántesti. 

O altá inversiune, fatá de Infern, ín ansamblul sáu, 
apare ín Purgatoriu. Dacá in Infern spirala coborárii este 
orientatá spre stánga, in Purgatoriu, spirala ascensiunii 
este orientatá spre dreapta. Pe de altá parte, gravitatia” 
pácatelor, proprie Infernului, este transformatá, in Pur- 
gatoriu, íntr-o levitatie” a sufletelor, care sunt atrase 
ascensional spre Dumnezeu: implicit, lar acest lucru 
este esential, timpul este inversat — scurgerea lui se face 
nu spre moarte si distrugere, ci spre viatá si renastere. 
Avemastfel a doua inversiune remarcabilá: trecerile de 
nivel se fac, la Dante, prin inversiune. Acest principiu 


Ti va permite ín cele din urmá sá ofere un mijloc de a 
vizualiza íntregul lumii sale, parte vázutá si parte ne- 
vázutá impreuná, nu separat. 

Ín várful Muntelui Purgatoriu se aflá Paradisul Te- 
restru, care — aflám din dialogul lui Dante cu Matelda, 
personaj misterios despre care unii cred cá ar repre- 
zenta-o pe Giovanna, tánára care o insotea pe Beatri- 
ce atunci cánd Dante a íntálnit-o fntáia datá si care era 
jubita lui Guido Cavalcanti, prietenul sáu cel mai bun, 
tánárá p care Botticelli ar fi reprezentat-o ín superba 
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— posedá o florá non-terestrá si nu se mai supune fi- 
zicil sublunare. Curentii de aer din Paradisul Teres- 
tru sunt formati chiar de rotirea sferelor ceresti, apa 
izvoarelor nu e alimentatá de ploi, ¡ar semintele vege- 
tatiei sunt necunoscute pe Pámánt. Ín totul, Paradisul 
Terestru este gándit de Dante ca un fel de anticamerá 
a Paradisului Celest. 

Locul este descris ca un locus amcenas, vázut prin ima- 
ginile unui suflet care nu mai cunoaste patima si frica. 
Dante poate vedea ceea ce i se infátiseazá ochilor, nu- 
mai si numai deoarece sufletul sáu este din ce ín ce mai 
curat, gata sá urce la stele. Matelda, probabil un simbol 
al discernámántului, 1l cufundá ín douá ráuri sfinte: ín 
Lete, pentru a vita pácatul, si ín Eunoé, pentru a-l face 
capabil sá dobándeascá harul dumnezeiesc. 

Abia dupá aceste douá ablutiuni poate Dante sá se 
desprindá de zona sublunará si sá treacá in Paradis, 
adicá ín zona celestá. Firea sa normali”, prin aceste ablu- 
tiuni, a fost Imbunátátita: a fost fácutá capabilá sá trea- 
cá de o barierá ontologicá, pe care, ín mod normal, nici 
un om ín carne si Oase nu o poate trece. Faptul este ex- 
plicit semnalat de Dante, atunci cánd, dupá ce se scu- 
fundáin rául Eunoé, ne spune cá este ,,ca nou, asemenea 
plantei tinerele cind nouá creste-n noul sáu vesmánt” 


— curat, gata sá urce la stele. E important sá intelegem 
cá Dante, pe másurá ce urcá, vede din ce ín ce mai bine 
— de aceea Beatrice, de pildá, 11 apare tot mai stráluci- 
toare: pentru cá ín mintea lui stráluceste tot mai vizibil 
“eterna luce”. 

Un alt exemplu. Íntrebat de Marco Lombardul, in 
Brául al treilea al Purgatoriului, ce este si ce cautá prin- 
tre sufletele de acolo, Dante ráspunde cá el se Índreaptá 
spre palatul Domnului, spre cer, urmánd o cale— ,acum 
de mult ne-ndátinatá”, spune frumos Cosbuc; ,cum nici- 
cánd n-a fost si nu-1“, spune ca-n basme Eta Boeriu — 
fuor del moderno uso, spune, foartetehnic si precis, Dan- 
te: urmánd o cale ín afará de uzul modernilor. Este vor- 
ba de posibilitatea de a ajunge ín cerul lui Dumnezeu ín 
carne si oase (cu scutecele cárnii pe su flet — spune Cos- 
buc, traducánd ,fasele”, ,bandajele” lui Dante), posibi- 
litate care, in Antichitate, 11 fusese acordatá lui Pavel. 

Dante páráseste Paradisul terestru la amiazá si in- 
trá ín cer ín amiaza permanentá a paradisului ceresc — 
giorno a giorno aggiunta —, unde drumul sáu nu va mai 
fi intrerupt de nopti, ca in Purgatorlu. 

Sub aceste auspicil Dante strábate prima mare ce- 
zurá cosmologicá a lumii pe care o descrie in Divina 
Comedie: cezura care desparte lumea sublunará de lu- 
mea celestá; lucrurile supuse timpului distructiv, de lu- 
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crurile supuse timpului care ntretine eternitatea. Dan- 
te, la strábaterea primei cezuri cosmologice, schimbá 
registrul temporal si schimbá domeniul ontologic: din 
lumea celor patru elemente (pámánt, apá, aer, foc), tre- 
ce ín lumea elementului netrecátor, imarcesibil. Suntem 
in continuareín zona lucrurilor vizibile si corporale, dar 
acestea, spre deosebire de lucrurile vizibile si corpora- 
le din lumea sublunará, nu mai sunt supuse stricáciu- 
nii timpului. Ín termenii lui Toma d'Aquino, care a fost 
una din sursele de referintá esentiale ale viziunii lui 
Dante, ceea ce se schimbá cánd trecem de la un regim 
ontologic la altul este luminozitatea lucrurilor, raportul 
dintre luminozitatea si transparenta lor. Pe de altá par- 
te, nu pierdeti din vedere faptul cá Dante, pe másurá 
ce urcá, vede din ce ín ce mal bine: cum vá semnalam 
mai devreme, intreaga lui fire se imbunátáteste progre- 
siv. De aceea Beatrice, care 1l ghideazá incepánd cu Pa- 
radisul Terestru, ñ apare, pe másurá ce el devine tot 
mal transparent pentru virtute, adicá mai putin pácá- 
tos, tot mal strálucitoare: si asta deoarece, cum v-am 
spus, reluándu-i spusa, ín mintea lui stráluceste tot mai 
vizibil eterna luce. 

De acum ínainte Dante nu va mai fi ínsotit de Ver- 
giliu. Ín acest loc, situat suficient de sus fatá de lumea 
propriu-zis terestrá, Vergiliu nu mai poate continua 
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sá il ghideze pe Dante (o vreme, mai continuá totusi 
sá l insoreascá, dar tácut), deoarece, ín ciuda excelen- 
tel ,marii umbre*, el rámáne totusi un págán nebote- 
zat. Locul sáu va fi luat de Beatrice, care il va conduce 
pe Dante de aici páná ín pragul contemplarii Sfintei 
Treimi, ín punctul cel mai inefabil al lumii — de unde 
Dante va fi preluat de cátre sfántul Bernard din Clair- 
vaux, cel care fi va spune memorabilele cuvinte, valabile 
la fel de mult azi, pe cát erau si pe vremea lui Dante: 
,Ce-1 fericirea n-ai sá pricepi dacá privesti Ín jos.“ 
Filozofic si teologic vorbind, Vergiliu este lumina 
naturalá a ratiunii, neasistatá de divinitate: cu ajutorul 
acestel facultáti sufletesti putem strábate Pámántul, in- 
fernul si o parte din purgatoriu, dar nu ne putem aven- 
tura mai sus. Statiu, care 1l ínsoteste pe Dante o parte 
din Purgatoriu, aláturi de Vergiliu, simbolizeazá si el 
ratiunea naturalá a omului, insá iluminatá de adevárul 
divin: de pildá, Statiu 11 explicá lui Dante lucruri pe care 
Vergiliu nu le poate explica. La rándul sáu, lui Statiu 1 
rámán inaccesibile anumite taine, pe care insá le poate 
lámuri urmátoarea cáláuzá a lui Dante, Beatrice, care 
simbolizeazá ceea ce, íntr-o faimoasá definitie datá de 
Vergiliu, reprezintá ,acea conducatrice ce dá "ntre min- 
te si-adevár luminá*, ,lumina dintre adevár si minte*, 
Pátrundeti-vá de frumusetea exactá a acestei definitii: 
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Beatrice este mediul prin care se ráspándeste lu mina 
dintre adevár si minte. Dante va parcurge ín- 
tregul paradis tras ín sus de Beatrice, el agátándu-se la 
propriu de ochii ei, care fixeazá mereu lucrurile cele 
mai divine. Prin ochii Beatricei, og linditi in el —fo- 
losesc ínadins aici cuvántul “oglindire”, pentru cá el va 
fi cheia intelegerii primei decade din Cántul al XXVIIT-lea 
—, va putea Dante sá primeascá íntreaga realitate vi- 
zualá a lumii nevázute. 

Sá revenim ínsá la alergarea noastrá de-a lungul Di- 
vinei Comedii. Ín primul Cer, al Lunii, se aflá sufletele 
celor care nu si-au tinut promisiunile. Ín cel de al doi- 
lea, al planetei Mercur, Dante pune sufletele active si am- 
bitioase, urmate, in Cerul planetei Venus, de sufletele 
iubitoare, Indrágostite, afectuoase. Urmeazá Cerul Soa- 
relui, ín care se aflá sufletele intelepte —sub forma a douá 
cununi de sfinti si filozofi, dominicanii si franciscanil. 

lar ín Cerul planetei Marte, al cincilea, se aflá sufle- 
tele luptátorilor, martirilor, duhovnicilor si rázboinici- 
lor. Sufletele acestora, strálucind cu lumini mai aprinse 
ori mai stinse, precum miriadele de lumini care alcátuiesc 
Calea Lactee — despre care Dante ne spune cá se vád ín 
luminá asemenea firicelelor de praf cánd raza de soare 
pátrunde ín camerá —, formeazá o cruce greacá, cu bra- 
te egale, inscrisá ín marea sferá orbitalá. 


Ajuns acum ín Cerul lui Jupiter, al saselea, Dante vede 
sufletele celor drepti, grupate laolaltá sub forma unei 
enorme Acvile ceresti, care vorbeste din toate sufletele 
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care o alcátuiesc intr-un singur glas, degi fiecare voce e 
distinctá. Nu e pic de colectivism aici, atentie: Acvila 
simbolizeazá armonia lumii intemeiatá pe dreptate. 
Aceste suflete sunt strálucitoare, ca rubinul. Regele Da- 
vid, de pilda, stráluceste din pupila Acvilei, ¡ar Traian, 
Ezechia, Constantin cel Mare, Wilhelm al I1-lea al Si- 
ciliei si Rifeu, apárátorul Troiei, alcátuiesc spráncea- 
na acvilei, Si asa mai departe. Sunt multe amánunte 
surprinzátoare in Divina Comedie. 

Mai sus, ín Cerul planetei Saturn, al saptelea, se aflá 
sufletele contemplative, pe care Dante le compará cu 
flácárile: acestea urcá si coboará pe o scará uriasá. Este 
scara lui lacob din Facerea 28, despre care dintr-un 
pasaj din Paradisul aflám si cá merge de la Pámánt 
páná ín Empireu si cá ingerii sunt mereu ciorchini pe 
trepte si cá rámáne nefolositá de vameni nu pentru cá 
ar fi interzisá, ci pentru cá nimeni nu mai rávneste sá 
o suie. 

Ajungem acum ín Cerul al optulea, cerul stelelor 
fixe, unde se celebreazá continuu triumful Bisericii lui 
Hristos. Lui Dante fi sunt examinate virtutile teolo- 
gice, acele virtuti care fi asigurá omului legátura cu divi- 
nitatea: apostolul Petru i examineazá credinta, apostolul 
lacob speranta, iar apostolul loan ¡ubirea. 
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Infine, ajungem ín zona de cel mai mare interes pen- 
tru noi, Cerul al IX-lea, dar, surprizá!, lucru nu chiar 
curios (veti vedea imediat de ce), acesta nu a mai fost 
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figurat de ilustratoarea noastrá, care, altminteri, a dove- 
dit multá grijá pentru amánuntul cel mai ascuns, ín fal- 
dul somptuos al aluziilor savante ale lui Dante. Phoebe 
Anna Traquair si-a incheiat ciclul cu aceastá imagine, 
pe care o vedeti acum. 

Vedeti cum Cerul al IX-lea, Cerul cristalin sau dia- 
fan, cel care pune ín miscare toatá lumea corporalá, este 
doar notat ín dreapta jos, aici, fárá a fi ín vreun fel fi- 
guratvizual. Acesta este un neajuns important, pentru 
cá Dante era un vizual, ¡ar viziunile sale, dacá sunt co- 
rect citite, trebuie sá poatá fi reprezentate sub forma 
unel imagini. Altfel e sigur cá nu sunt bine interpreta- 
te. Acest criteriu, la Dante, este absolut. 

In stánga jos este arátatá succesiunea Cerurilor, mar- 
catá cu diferite simboluri, care nu ími sunt toate lim- 
pezi. Ín schimb, pe acest desen este amplu figurat Cerul 
al zecelea, Cerul Empireu, unde se aflá cele nouá cete 
Ingeresti (aici figurate ca o inválmásealá circulará), Roza 
Cereascá si Sfánta Treime, si unde Traquair l-a pus pe 
Judecátorul Lumii sá stea pe un jilt. 

Ín ciuda reprezentárii imperfecte, existá chiar si aici 
consemnat un important element de discontinuitate ín- 
te primele opt Ceruri (figurate ín desen, cu absenta 
celui de al nouálea) si Cerul Empireu: se produce o in- 
versiune de centru. Urmánd o traditie care urcá páná 
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in Evul Mediu, Traquair a reprezentat marea cezurá din- 
tre lumea vázutá si cea nevázutá, care desparte ontolo- 
gic sfera Empireului de restul sferelor celeste, printr-o 
inversiune a exteriorului ín interior. Acest lucru este in- 
teresant — ruptura de planuri a fost gánditá ca un soi de 
intoarcere pe dos a spatiului: ceea ce ín lumea vázutelor 
ne apárea ca fiind concav, cánd ne situám ín ea, ín lumea 
nevázutelor ne apare ca fiind convex, cáci privim din afará. 
Cánd trec dintr-una ín alta, párásesc o suprafatá conca- 
vá pentru a trece intr-una convexá. Este ca gi cánd lumea 
vázutá s-ar reflecta inversat, de-a lungul granitei care se- 
pará vázutul de nevázut (a doua mare cezurá cosmolo- 
gicá), inlumea nevázutá, reprezentatá simbolic prin sfera 
Empireului. Obtinem o schimbare la centru. 

Acest principiu a fost enuntat de Dante, privitor la 
relatia dintre interior si exterior, in Convivio (Ospátul). 
Al doilea tratat din Ospatul se deschide cu o discutie de- 
spre sensurile unui text: literal (intelesul strict al cu- 
vintelor), alegoric (adevár inváluit íntr-o minciuná 
frumoasá), moral (ceea ce este spre binele nostru) si 
anagogic (lámurirea spiritualá, supra-sensul). Deoare- 
ce sensul literal este “subiectul si materia celorlalte”, toa- 
te celelalte sensuri se bazeazá pe el. Cáci, desi literalul 
nu este cel mai important, fárá el nu se poate Íntemeia 
nimic superior: acesta este principiul lumii create. Dacá 


nu existá ceva literal, nu existá nimic. ,Ín orice lucru 
care are interior si exterior, nu se poate pátrundeín in- 
terior dacá nu se porneste intái din afará.* Íntrucát cá- 
látoria lui Dante este o progresivá pátrundere ín sine 
insusi, sensul strábateril sferelor este de la exterior la 
interior, Cu cát mai sus, cu atát mai ináuntru. Pentru a 
vedea, deci, “interiorul” unei orbite trebuie sá o íntoar- 
cem pe dos. Ce inseamná sá intorci pe dos o orbitá? Ín- 
seamná sá ¡i scoti centrul ín afará. La fel cum, pentru 
a vedea interiorul unei mánusi, o intorci pe dos: faci 
interiorul exterior. Cánd treci “dincolo”, geometric vor- 
bind, schimbi convexitatea ín concavitate. Vázutele le 
apar “concave” terestrilor, care 'vád” nevázutele sub for- 
má de “convexe”. Altfel spus, cánd treci ín invizibil, cen- 
trul lumii se mutá. Unde se realizeazá aceastá trecere? 
Sau mai bine spus — fatá de ce suprafatá are loc inver- 
siunea de centru? 

Ín Cántul XXVII din Paradisul, Dante ne spune cá 
sfera a noua (coelus nonus sau coelum cristallinum — ce- 
rul transparent, diafan) deja nu se mai afláíntr-unloc: 
si, deoarece dincolo de aceastá orbitá nu se mai aflá ni- 
mic corporal si nimic vizibil, ea nu se poate afla decát 
»in gándul lui Dumnezeu”. Cerul al IX-lea este trans- 
parent, diafan. Prin el se vede strálucirea a ceva ce nu 
mai este propriu-zisvizibil, Empireul, locasul ingerilor 
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si al celor alesi. Ce se intámplá deci cánd treci de la sfe- 
ra a IX-a ín Empireu? Ín Cántul XXX, ni se spune cá 
din orbita “celui mai mare corp”, adicá din Cerul al IX-lea, 
se trece direct in Empireu. Prin urmare, punctul de in- 
versiune trebuie cáutat la granita superioará a Cerului 
diafan, numit de medievalii latini Colum cristallinum. 

Sá vedem dacá aceste constatári au fost respectate de 
ilustratorii lui Dante. latá bunácará una dintre ilustrári- 
le standard ale lumii lui Dante, asa cum a fost ea ínte- 
leasá ín mod curentín traditia iconograficá. Este o ,figurá 
universalá” a Divine: Comediz, datoratá lui Michelan- 
gelo Cactani, un nobil cu dare de mána, pasionat, ca mai 
toti italienii de calitate, de misterele lumii lui Dante. De- 
senul pe care il vedeti a fost publicat ín 1855, Íntr-o car- 
te de dimensiuni neobisnuite pentru subririmea ei, cu sitlul 
La Materia della Divina, avind numai zece file, insá ín 
format mare, cu desene fácute de mána autorului. 

Ce vedeti ín aceastá imagine este reprezentarea cu- 
rentá, as spune “standard”, a lumii lui Dante. Ín mijlo- 
cul lumii se aflá deja foarte familiarul nostru glob 
terestru, cu lerusalimul ín pozitia diametral opusá Mun- 
telui Purgatoriu. Aici, ín dreapta, putem ghici pádurea 
intunecatá — la selva oscura — ín care Dante s-a tre- 
zit, deodatá, rátácit, nel mezzo del cammin — in amia- 
za vietil sale. De aici a pátruns ín conul infernului, pe 
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care l-a parcurs descensional spre stánga, a trecut prin 
punctul de inversiune din Centrul Pámantului, si, de 
acolo, din acel punct, a inceput ascensiunea de-a lun- 
gul bráurilor Purgatoriului, spirala ascensiunii fiind 
orientatá spre dreapta. Din Paradisul Terestru, trecánd 
prima cezurá cosmologicá, care separá timpul corupe- 
rii de timpul conservárii si substantele degradabile de 
substantele imarcesibile, Dante a trecut in Paradis. Pa- 
radisul este compus din Paradisul Celest, cu cele nouá 
sfereorbitale, si Empireu, cu cele nouá cete (Dante spu- 
ne militi”) ngeresti. Vedeti drumul sáu, prin Cerul Lu- 
nii, Cerul lui Mercur, Cerul lui Venus, Cerul Soarelui, 
Cerul lui Marte, cu Crucea sufletelor militante, Cerul 
lui Jupiter, cu Acvila sufletelor drepte, Cerul lui Saturn, 
cu Scara pe care urcá si coboará íncontinuu sufletele 
contemplative, inflácárate, apoi Cerul stelelor fixe, cu 
Triumful Bisericii, ín fine Cerul Cristalin, primul mis- 
cátor sau ,cerul vertiginos”, cum traduce Alexandru Mar- 
cu ,ciel velocissimo*, alcátuit dintr-o substantá diafaná, 
reprezentánd “corpul' cel mai rapid din tot universul vi- 
zibil, pe care íl ínveleste complet, ca o foaie de ceapá — 
fiind el ínsugi perfect transparent. 

Paradisul este despártit, la rándul sáu, de a doua ce- 
zurá cosmologicá, aceea care separá lucrurile corporale 
si vizibile (cele nouá sfere celeste), de lucrurile incorpo- 


rale si invizibile (adápostite ín sfera Empiree) — lumea 
vázutá, de lumea nevázutá. O a treia cezurá cosmologi- 
cá, la care incá nu am ajuns si pe care Dante NU o poa- 
te strábate (ín acel moment se intrerupe viziunea sa), 
separá lucrurile create de cele necreate, adicá pe Dum- 
nezeu-Creatorul de tot restul Creatiei. 

Perfect. Toate acestea sunt bune si frumoase, atáta 
timp cát vorbim despre ele. Cánd dorim insá sá le vi- 
zualizám, cádem peste dificultatea care uráteste si re- 
prezentarea lui Michelangelo Cactani. Vá rog sá priviti 
ce se intámplá ín desenul acestuia dupá Cerul Crista- 
lin. Apare o semi-sferá asemánátoare unui cos imple- 
tit, menitá sá reprezinte trandafirul alb, roza misticá, 
lácasul tuturor alesilor, pe care Dante o numeste la can- 
dida rosa, si care sustine, inegal, o distributie orizontalá 
de cercuri sau sfere omocentrice — cele nouá cete inge- 
resti, rotindu-se din ce ín ce mai repede spre centrul lor 
de “gravitatie”: punctul inefabil, Dumnezeu. Vá rog sá 
remarcati cá Empireul, ín viziunea lui Cactani, este un 
fel de excrescentá asimetricá, adáugatá stángaci la tru- 
pul foarte simetric si Írumos al cosmosului grec. Lumea 
vizibilá, dupá cum puteti foarte bine vedea si ín ilus- 
tratia lui Cactani, este simetricá si frumoasá, cu adevá- 
rat greceascá — vá amintiti de cuvintele lui Platon din 
finalul dialogului Timaios: ,Universul este o vietate vi- 
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zibilá, un zeu perceptibil, neasemuit de mare, de bun si 
de frumos.* Ín timp ce lumea nevázutelor, lumea pro- 
priu-zis crestiná, pare a nu fi decát o acretiune stánga- 
ce, asimetricá, neclará si postisá a lumii vizibile, grecesti. 
Dacá ar fi asa, atunci crestinismul, din punct de vede- 
re geometric, nu ar valora prea mult! 

Ín plus, lipsa de rigoare ín creditarea indicariilor lui 
Dante referitoare la relatia dintre lumea vázutelor si cea 
a nevázutelor conduce la contradictil mutuale íntre 
practicantil aceluiasi stil de reprezentare. La Cactani, 
remarcati, cetele ingeresti sunt situate deasupra rozei 
mistice. De ce? La Hans Leisegang, íntr-o altminteri re- 
marcabilá carte dedicatá imaginii lumii lui Dante, cete- 
le ingeresti sunt figurate dedesubtul rozei mistice. 

Cu acest mod de a reprezenta lumea lui Dante vreau 
de fapt sá polemizez. Aceasta NU este adevárata lume 
a lui Dante. 

Ínainte ínsá de a da un continut opozitiei mele fará de 
acest mod de a reprezenta íntregul cosmosului dantesc, 
vreau sá fac o scurtá observatie referitoare la forma”, la 
“chipul” Empireului si la — la candida rosa. Vá veti fiín- 
trebat de unde apare aceasta ? 

in Divina Comedie, Empireul este vázut de Dan- 
te ín douá feluri. Prima oará cánd il vede, se afláín Ce- 
rul Cristalin. Dante se gáseste in cumpána lumii (a doua 
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cezurá cosmologicá): de o parte, Tnjos, lumea vizibi- 
lá; de cealaltá parte, ín sus, lumea nevázutá — in jos, 
sistemul planetar geocentric (de fapt, diavolocentric, 
cáci ín Centrul Pámántului se aflá Lucifer); ín sus, sis- 
temul ingeresc, teocentric. Aceasta seíntámplá ín Cán- 
turile XXVII sí XX VIO din Paradisul. A doua descriere 
a Empireului e fácutá de Dante in Cántul XXX si are 
chipul Rozei Divine. La candidarosa— paradisul sub for- 
ma unui trandafir alb, al mántuiril, la rosa del beati — este 
formatá dintr-o multime de petale care reprezintá, pe 
o jumátate a lui, toti alegli care au crezut ín venirea lui 
Hristos ínainte de venirea lui — aceste locuri sunt com- 
plet ocupate, cum e si normal, cáci trecutul e ínchis. Pe 
cealaltá jumátate, sunt locurile alesilor care au crezut 
in Hristos dupá venirea lui, unde existá incá, fireste, pe- 
tale neocupate, deoarece viitorul este deschis. 

Dante ajunge sá vadá la candida rosa numai dupá 
ce ochii lui beau la propriu din substanta Empireului, 
care 1 se prezintá sub forma unui fluviu incandescent, 
de luminá clará, cu maluri inflorite de o dulce si eter- 
ná primávará. Dacá citim cu atentie, vedem cá Dante 
are douá feluri alternative de a vizualiza Empireul, ín 
functie de posibilitátile de perceptie ale naturii sale. Pe 
o anumitá treaptá, Dante percepe Empireul ca un sis- 
tem teocentric de nouá cercuri omocentrice (ceteleín- 


geresti) — este, sá zicem, reprezentarea cosmo- 
logicá a Empireului. Pe másurá ce Dante pátrunde 
in Empireu, acest mod de a-l vedea se estompeazá, asa 
cum se stinge lumina stelelorín cer, atunci cánd se ivesc 
zorii. Este imaginea lui Dante. Apoi Dante íncepe sá 
vadá altfel — acelasi lucru. Vede fluviul incandescent, 
fácut din toatá substanta paradisului, iar cánd Beatri- 
ce il indeamná sá bea cu ochii din el, firea lui Dante 
,»trans-umaneazá” — trece dincolo de posibilitátile de 
perceptie ale subiectului uman obignuit, asa cum íl cu- 
noastem noi. Si ín acestmoment, transformat láuntric, 
trans-umanat, Dante vede intreg Empireul sub forma 
Rozei Divine, un trandafir, cum am spune noi, bátut, 
cu enorm de multe petale dispuse ín fagure, si avánd 
pe fiecare petalá un ales, un sfánt, lar ingerii roind ín- 
tre petalele lui precum albinele. Aceasta este, sá zicem, 
termenul nu-i al lui Dante, reprezentarea mis- 
ticá a Empireului. 

Empireul, ca intreaga realitate de fapt, are chipul pe 
care esti vrednic sá il vezi. Cát timp simturile fti sunt 
normale, vezi geometria riguros simetricá a celor douá 
sisteme, vizibil si invizibil, centrat unul pe Pámánt, ce- 
lálalt pe Dumnezeu, si aflándu-se in cumpáná pe gra- 
nita dintre Cerul Cristalin si Empireu (reprezentarea 
cosmologicá). De indatá ínsá ce simturile ti-au fost 
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,trans-umanate”, lar ochii tái au báut din substanta ín- 
sásl a paradisului, Íncepi sá vezi minunea Rozei Divi- 
ne — chipul mántuiril, rosa dei beati (reprezentarea 
misticá). 

Priviti acum din nou ilustratia lui Michelangelo Cac- 
tani. V-am prezentat cu insistentá aceste imagini ca sá 
vá deviná familiare si sá puteti intra” mai bine ín logi- 
ca lor: poate ochii dumneavoastrá au trans-umanat si 
ei un pic. Si acum, cred, veti Intelege cá fatá de frumu- 
setea conceptualá a constructiei lui Dante, chipul Em- 
pireului imaginat de Cactani este pur si simplu 
nedemn, stángaci, inadecvat. Obiectia mea poate fi for- 
mulatá astfel: asa reprezentatá, cum vedem la Cactani, 
nu existá o unitate geometricá a lumii lui Dan- 
te. Si asta ín ciuda faptului cá descrierile lui Dante sunt 
formidabil de concret-geometrice, de vizuale, de pre- 
cise imagistic si, as spune, imaginal. Asa cum aratá la 
Cactani, aceastá reprezentare nu este o lume posibila. 
Ganditi-vá cá existá o sferá enormá care contine alte 
nouá sfere ín interior si undeva un fel de coronitá ín care 
se aflá lumea nevázutelor lui Dumnezeu. Nu merge! 

Nu spun acest lucru ca sá 11 discreditez pe Cactani, 
pentru care am o mare admiratie complice, ci ca sá vá 
sugerez cát de greu este sá imaginezi o reprezentare geo- 
metricá coerentá luándu-l ín serios pe Dante, ín mod 
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literal, deci cuvánt cu cuvánt, si, ín acelasi timp, in mod 
integral vizual, adicá imagine cu imagine. Or, fatá de 
aceastá complexitate conceptualá, se pare cá nu mai dis- 
punem de reprezentári geometrice care sá ne sustiná. 

Cactani si Leisegang nu aufost singulari ín aceastá ma- 
nierá de a-l reprezenta pe Dante. Asa se gándeste si ima- 
gineazá ín mod obisnuit ín lumea ilustratorilor lui Dante. 
Ca sá vá probez acest lucru, am ales pentru dumneavoas- 
trá o altá reprezentare a lumii lui Dante (vezi p. 77), de 
astá datá una recentá, din 1967, provenind dintr-o editie 
comentatá a Divinei Comedii, care a cunoscut saptespre- 
zece editii páná ín 1987, de cánd dateazá exemplarul meu. 

Autorul acestei scheme a lumii dantesti este Giu- 
seppe Giacalone, care, cum ne informeazá ín avvertenza 
editiei sale, a tinut seama ín comentariile lui de cele mai 
noi contributii la exegeza dantescá. Or, acest tip de 
imago mundi vá e deja familiar. Ín centrul lumii se vede 
Pámáantul, si e figurat foarte elocvent traseul parcurs 
de Dante: infásurat spre stánga la coborárea ín infern, 
desfásurat spre dreapta la ascensiunea din purgatoriu 
si, in fine, eliberat spre sferele ceresti — tot ínainte, me- 
reu mai sus. Atent sl didactic, comentatorul nostru a scris 
in dreptul fiecárui Cer, ín parantezá, numele cetei ín- 
geresti corespunzátoare. Ca la Michelangelo Cactani, 
Cerul Empireu este si la Giuseppe Giacalone excen- 


tric, stingher, descusut — implauzibil din punct de ve- 
dere vizual. O coronitá de premiant pe crestetul spá- 
sit al lumii... 

Tine seama aceastá reprezentare de textul lui Dan- 
te? Categoric, nu. 

Sá revenim, atunci, la textul lui Dante. Ceea ce voi 
analiza ín continuare se referá la ,reprezentarea cosmo- 
logicá“ a Empireului — gi am ín vedere obtinerea unei 
intelegeri geometrice a acestuia, pentru ca ín acest mod 
sá putem face dreptate simetriei profunde a intregil Crea- 
til, violatá, cum am vázut, de reprezentárile standard ale 
lumii lui Dante. Pentru aceasta, sá ne reíntoarcemín Ce- 
rul al nouálea, adicá in Cántul XXVII din Paradisu!. Ne 
intereseazá numai detaliile cosmologice si, de aceea, lá- 
sám complet deoparte semnificatia moralá a violentei 
diatribe proferate de Sfántul Petru chiar ín acest loc si 
Inainte de momentul párásiril de cátre Dante si Beatri- 
ce a lumii vizibile si corporale, spre Empireu. Suntem 
deocamdatá ín Cerul al VITI-lea, unde e celebrat trium- 
ful lui Hristos si al Bisericii sale. Sá vá reamintesc ce 
se intámpla ín Cántul XXIIL cánd Dante pátrunde aici. 
Hristos%i apare sub formaunui soare, inconjurat deapos- 
toli si de ostile fericitilor, sub forma unui roi strálucitor 
de lumini. Aceasta reprezintá recolta pe care Mántuito- 
rul a cules-o din tot cuprinsul celor opt sfere deja par- 
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curse de Dante si Beatrice. Ei bine, dupá ce, in Cántul 
XXVII, Sf. Petru 1si incheie invectiva la adresa papilor 
care i-au uzurpat locul, roiul de lumini al fericitilor urcá 
vertiginos spre Empireu, umplánd bolta Cerului al op- 
tulea de o splendoare a luminii, pe care Dante o compa- 
rá cu O ninsoare inversá — ninge ín sus, spre Empireu. 
Remarcati íncá o datá prezenta metaforelor de inversiu- 
ne. Privirea lui Dante íncá nu poate pátrunde dincolo 
de materia acestui Cer: cánd se uitá dupá fericitii care 
se scurgspre Empireu, Dante nu vede maimult din Em- 
pireu decát vede orice muritor cánd priveste ín sus, spre 
cerul din care ninge. E ceva ca o luminá opacá. Deo- 
camdatá. Ín acest moment, Beatrice íi spune lui Dante 
sá priveascá-n jos. E ca o recapitulare a cerurilor deja 
strábátute. Privirea lui poate pátrunde ín lumea mate- 
rialá chiar páná la punctul plecárii, ín ciuda distantei 
formidabile, ceea ce nu s-a intámplat cánd a íncercat 
sá priveascá direct spre Empireu. Ceea ce vede pe Pá- 
mánt este intinderea dintre strámtoarea Gibraltar si tár- 
mul Libanul de azi, Fenicia de atunci — atát cátii permite 
lumina zilei, din punctul ín care se afla. 

Dupá ce a recapitulat cerurile corporale si vizibile 
uitándu-se ín jos, Dante 151 indreaptá acum privirea spre 
ochii Beatricei si, astfel ancorat ín privirea ei, poate urca 
ín Cerul al nouálea, cel mai rapid dintre toate cele de páná 


acum. Ceva straniu ínsá s-a petrecut. Cánd a párásit Ce- 
rul al optulea, Dante se afla undeva, intr-un punct bine 
determinat al spatiului: se afla ín constelatia Gemeni- 
lor — ín ,cuibul Ledei”, cum spune el. Ajungánd ín Ce- 
rul al nouálea, Dante 151 dá deodatá seama cá nu mai are 
nici un reper spatial dupá care sá se orienteze: totul este 
in jur atát de uniform si de transparent, incát are impre- 
sia cá s-ar puteaafla oriunde. Or, a te afla oriunde Ínseam- 
ná a te afla pretutindeni. De fapt, el pátrunde intr-un 
loc care se aflá deja pretutindeni, deoarece, asa cum il 
lámureste Beatrice, locul ín care se aflá ei acum nu mai 
este propriu-zis un loc din spatiu, ci unul aflat ín ,min- 
tea lui Dumnezeu*, la mente divina. E o reprezenta- 
re paradoxalá care trebuie luatá ad litteram, din douá 
motive: pentru cá asa descrie Dante, ¡ar autorul este 
suveran, si pentru cá aceste reprezentári provin din 
constrángerile pe care le impune cosmologieiantice te- 
ologia crestiná, lar originalitatea cosmologiei lui Dan- 
te Ísi are originea ín aceastá sursá. 

Despre Cerul al nouálea mai aflám de la Beatrice cá 
este tinut laolaltá de puterea carevine din Empireu, prin 
luminá si iubire, asa cum el tine laolaltá, in chingile sale, 
toate celelalte opt sfere inscrise ín el, prin miscárile care 
1si au originea ín el. lar cánd spunem miscare, trebuie sá 
intelegem timp, cáci potrivit lui Aristotel, din care 
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Dante se inspirá masiv, timpul este numárul miscárii pri- 
vitor la anterior si posterior, la ce este nainte” si la ce 
este “dupá”: or, faptul cá originea miscárii se aflá in Ce- 
rul al nouálea inseamná cá si originea timpului se aflá tot 
aici. Cum spune foarte frumos Dante, rádácinile timpu- 
lui sunt ín Cerul al nouálea, ¡ar ramurile si frunzele sale 
sunt ráspándite ín toate celelalte opt Ceruri. Este imagi- 
nea unui copac rásturnat, vázut dinspre Pámánt, si drept, 
vázut dinspre Empireu. larási o instantiere a inversiunil. 
As vrea sá Intelegeti cá, atunci cánd Dante trece de 
acest Cer, el trece si de timp, ñi depáseste conditiile de 
existenta. Se deconditioneazá temporal. Amintiti-vá. Lá- 
sase ín urmá timpul creator si stricátor, deopotrivá al 
generáril si al distrugerii, care domina lumea subluna- 
rá — atunci cánd trecuse ín sfera Lunii; si lasá ín urmá 
si timpul eternitátii, timpul care conservá si pástreazá, 
timpul care caracterizeazá lumea corpurilor ceresti vi- 
zibile —acum, cánd trece de Cerul cristalin. Ín urmá rá- 
máne, o datá cu izvorul timpului, si timpul tont court. 
Ín acest loc din Cántul XXVII mai aflám un lucru 
important. Asa cum másura tuturor miscárilor celor opt 
sfere rotitoare alcátuite din materia subtilá a cerurilor 
vizibile este datá de etalonul miscárii celui mai rapid 
cer, al nouálea, másura acestuia este datá, la rándul el, de 
Empireul care íl cuprinde. Principiul e simplu: conti- 


nátorul dá sens, etalon si másurá celui continut. Ultimul 
cer vizibil cu ajutorul luminii materiale dá sensul, má- 
sura si etalonul tuturor cerurilor materiale, cuprinse ín 
el; el Insusi Ísi capátá sensul, másura si etalonul de la ce- 
rul care 1l cuprinde, de la Cerul Empireu. Prin urmare, 
Dante e fárá echivoc ín a spune cá Cerul Empireu con- 
tineín el, ca o sferá atotcuprinzátoare, toate celelalte nouá 
Ceruri. Ideea cá Empireul ar aráta ca o coronitá pusá pe 
crestetul celorlalte nouá ceruri este deci contrazisá de text 
si trebuie consideratá ca fiind pur si simplu falsá. 

Ín acelasi timp, avem o primá aporie. Dante spune 
cá sfera Empiree contine toate celelalte sfere ceresti. 
Pe de altá parte, putin mai íncolo aflám cá Dumnezeu 
ar fi, ín viziunea foarte concretá pe care poetul o are, 
centrul geometric al CeruluiEmpireu. Este aceastá apo- 
rie geometricá sau teologicá? Teologic, am avea afir- 
matia cá Dumnezeu este si centru absolut gi cuprinzátor 
absolut al intregii Creatii. Geometric, ar fi sá ne íntre- 
bám ce formá geometricá are figura care este ín acelasi 
timp si circumferintá si centru. Pentru moment, nu tran- 
sám chestiunea. Mergem mai departe. 

Pásim ín primele tertine ale Cántului XXVIII, cántul 
geometric crucial al cosmologiei lui Dante. latá succesiu- 
nea de imagini cu care debuteazá Cántul. Dante priveste, 
ca de obicei, in ochii Beatricei. Se agatá de el, se ancorea- 
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záín ei. SI, asa cum uno m vede reflectatá íntr-o oglin- 
dá flacára unei lanterne care se aflá ín spatele sáu, tot 
asa si Dante a vázut mai íntái in ochii Beatrice, reflec- 
tate, luminile care se aflá in Empireu. Cu alte cuvinte, 
Dante vede mai íntái ín ochii Beatricei, oglinditá, o re- 
alitate pe care o poate contempla direct, cu ochii sái, nu- 
mai dacá se íntoarce, dacá se rásuceste cu tot corpul. 
Primele treisprezece versuri din acest Cánt abundá de 
imagini si gesturi ale inversiunii, Íntoarcerii si oglindi- 
ri. De ce ? Pentru cá se petrece ceva cu Dante, si cu noi, 
atunci cánd trebuie sá treacá de la Cerul Cristalin, ul- 
timul vizibil simturilor, la Cerul Empireu, prima zoná 
a cosmosului complet inaccesibilá simturilor. Dante o 
spune ín prima tertiná a Cántului: pentru ca sá poatá 
primi mai departe adevárul spre care se indreaptá, min- 
tea lui trebuie sá se pátrundá de paradis, sá se impara- 
dizeze —termenul 'mparadisa este un neologism dantesc; 
Cosbuc propune, pentru a traduce acest proces, expre- 
sia delicioasá ,a sádi raiul ín minte“. Asta inseamná cá 
metaforele de inversiune cu care Dante descrie primul 
sáu contact direct cu lumea Empiree sunt tehnic si epis- 
temologic stricte. La paradis, omul nu poate ajunge de- 
cát printr-o Íntoarcere, o rásucire, a mintil sale. 
Procedeul este identic cu cel descris de Platon in Re- 
publica, ín pasajul ín care defineste adevárata cunoaste- 


re ca fiind rezultatul capacitátil omului de a gándi íntr-un 
fel divin. La acest fel de cunoastere, ne spune Platon, omul 
are acces printr-o ,rásucire” a ,organului” cu ajutorul 
cárula cunoaste, operatiune prin care intreg sufletul omu- 
lui se íntoarce, exact ca la Dante, dinspre tárámul deve- 
nirii ínspre deplina strálucire a ceea ce, cu adevárat si 
intr-un sens deplin, ESTE. Pentru Platon, omul nu se poa- 
te indrepta spre adevár decát rásucindu-si ín sus facultá- 
tile sufletesti care, ín chip obisnuit, sunt indreptate ín jos. 

Ei bine, acum, cá mintea lui Dante este angajatá ín 
procesulimparadizárii, $í noi transumanán- 
du - ne impreuná cu el, e momentul sá ne intrebám — 
ce vede Dante ín Empireu? Foarte rapid spus, Dante 
vede o succesiune concentricá de nouá cercuri luminoa- 
se, care corespund celor nouá cete ingeresti pe care le-a 
descris Dionisie Areopagitul. Asa cum explicá Beatri- 
ce, ele se invárt cu o vitezá din ce ín ce mai mare pe 
másurá ce te apropii dinspre periferia Empireului spre 
centru; lar de rotit, cetele ingeresti se rotescín jurul unui 
punct extrem de luminos, care este Dumnezeu. Este 
exact invers decát se intámpla cu rotatia sferelor ín zona 
de lume vizibilá pentru simturi: acolo, cu cát te inde- 
pártal de Pámánt, care se afla ín centrul lumii mate- 
riale, viteza crestea pe másurá ce te apropiai de Cerul 
cristalin. 
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Pe de altá parte, aflím deodatá cá Cerul Empireu, 
adicá lumea invizibilá si incorporalá, are o structurá de 
cercuri concentrice comparabilá din punctul de vedere al 
configuratiei geometrice cu structura celorlalte nouá cer- 
curi, ce alcátuiesc lumea vizibilá si corporalá. Aceastá co- 
respondentá de configuratie este Insá inversatá, din douá 
puncte de vedere. Íntái, din punctul de vedere al centru- 
lui: intr-adevár, desi Beatrice ne-a informat cá Empi- 
reul cuprinde toatá lumea vizibilá, viziunea directá a lui 
Dante ne spune cá Empireul este configurat pe alt cen- 
tru geometric decát cel al lumii vizibile. Acest fapt, 1m- 
preuná cu consideratii de simetrie, sugereazá cá cele douá 
sfere, una a lumii vizibile si cealaltá a lumii invizibile, 
si au centril oglinditifatá de suprafata cea mai exterioa- 
rá a Cerului al IX-lea, acolo unde “concavitatea” vázu- 
telortreceín “convexitatea” nevázutelor — e o formulare 
pur metaforicá. Corespondenta dintre lumile separate 
prin cea de-a doua cezurá cosmologicá este inversatá 
si din punctul de vedere al cineticit: cercului mare din 
partea vizibilá a lumii ¡¡ corespunde viteza de rotatie 
cea mai mare, care, ín lumea invizibilá, corespunde cer- 
cului cel mai mic. Mai mult, Beatrice ne informeazá cá 
fiecare ierarhie ingereascá din lumea invizibilá “coordo- 
neazá” — fie-mi lertat termenul — cáte o sferá cereas- 
cá din lumea vizibilá. Si anume, inversfatá de ordinea 


lor geometricá: cei mai apropiati de centrul lumii in- 
vizibile coordoneazá sfera cea mai depártatá de centrul 
lumii vizibile. Ordinea coordonárii este ordinea mis- 
cárii. Astfel íncát “dimensiunile” lumii vázutelor sunt 
rásturnatele dimensiunilor lumii nevázutelor. $i mai este 
ceva, foarte stánjenitor pentru unitatea acestul cosmos. 
Lumea vizibilá este diavolocentricá, ín timp ce lumea in- 
vizibilá este teocentricá. Una, potrivit principiului de in- 
versiune dantesc, nu poate fi decát rásturnata celeilalte. 

Sá recapitulám, pentru clarificare. Vá rog sá priviti 
schema pe care am desenat-o pentru dumneavoastrá. Am 
prelucrat o imagine a lumii pe care deja am folosit-o ín 
expunerea mea, aceea din Catalogus gloriae mundi al lui 
Barthelemy Chasseneux, interpretánd-o ín sensul lec- 


turii din Dante pe care vi-o propun. Ceea ce vedeti nu 
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este deci o imagine medievalá a lumii, ci prelucrarea unui 
material medieval, potrivit interpretárii mele la Dante. 

Sá descriem ín cuvinte aceste imagini. La trecerea de 
la Cerul al IX-lea la Cerul Empireu se trece dintr-un 
sistem de sfere concentrice vizibile si corporale, centra- 
te pe Pámánt, íntr-un alt sistem de sfere concentrice, 
invizibile si necorporale, centrateín Dumnezeu. Se tre- 
ce de la viteza cea mai mare asociatá sferei celei mai am- 
ple, ín vizibil si corporal, la viteza cea mai micá asociatá 
sferei celei mai mari, ín invizibil $ necorporal. Dacá 
sistemul vizibil avea ín centru elementul cel mai greu, 
mal inert si mai neínsufletit, sistemul invizibil are in 
centru fiinta cea mai alertá si mai indicibilá cu putin- 
tá — sursa luminii. Sistemul corporal este geocentric si 
material, sistemul invizibil este divinocentric si spiri- 
tual. Asa spunánd, toate categoriile 1si schimbá semnul. 
Cánd se trece din vizibil ín invizibil, toate se inversea- 
zá, cu exceptia faptului cá directia “sus” se mentine, ¡ar 
vitezele sferelor, de la “orbita” Lunii la “orbita” Serafi- 
milor, nu face decát sá creascá. Pámintului din sche- 
ma vizibilá a sistemului lumii fi corespunde Dumnezeu, 
in schema invizibilá a sistemului lumii. Cum spune Dan- 
te chiar la ínceputul Cántului al XX VlIll-lea, trecerea 
se produce ,ca íntr-o oglindá“. Or, imaginea din oglindá 
este asemánátoare cu cea realá, dar inversatá. ,Dimen- 


siunile” sunt inversate, deoarece cercul mare din vizibil 
corespunde cu cercul mic din invizibil. lar dimensiuni- 
le corporale insele (íntrucát nu mai existá ín Empireu 
substante corporale) sunt inlocuite, ín lumea invizibi- 
lá, prin virtuti. Dacá este asa, deoarece orbitele plane- 
telor sunt totusi miscate de ingeri (inteligentele separate 
ale grecilor si arabilor), rezultá cá punerea lor ín misca- 
re nu se face prin contactus corporis (cum credea, de pil- 
dá, Avicenna), ci prin contactus virtutis, cum sustinea 
Toma d' Aquino. lerarhiile ingeresti superioare sunt 
cele care animá sferele planetare superioare, lar lerar- 
hiile ingeresti periferice pun ín miscare orbitele cele mai 
apropiate de Pámant. Ceata Ingerilor, care este cea mai 
ndepártatá” de Dumnezeu (nu spatial, fireste, ci din 
punctul de vedere al ardorii), este cea mai “apropiatá” 
de om, deoarece Íngerii sunt responsabili cu miscarea 
Lunii. Viteza” lor este cea mai micá ín invizibil, viteza 
Lunii este si ea cea mal micá ín vizibil. 

Lumea vizibilá aratá ca un vártej cu marginile rapi- 
de si cu miscári din ce ín ce mai lente pe másurá ce te 
apropii de centru (Pámántul), pe cánd lumea invizibi- 
lá aratá ca un vártej cu marginile lente si cu miscári din 
ce ín ce mai rapide pe másurá ce te apropii de centru 
(Dumnezeu). 


Pierre Duhem, Le 


Systéme du Monde, 


t. VI, p. 59 


89 


Dante, Paradiso, 
XXVIII, 129 


90 


Dacá avem aceastá simetrie ín oglindá, cu corespon- 
denta inversatá Pámánt (respectiv Diavol) - Dumne- 
zeu, ar párea cá sistemul lumii invizibile ar fi un soi de 
mulaj invers al lumii vizibile, tras oarecum pe dináun- 
trul lui. Empireul ar fi mánusa lumii materiale, intoar- 
sá pe dos. Ínsá dacá ar fi asa, atunci susul ar trebui sá se 
transforme ín jos. Or, nu este asa. Toatá traditia anticá 
si medievalá afirmá cá ceea ce este superior se afláíntot- 
deauna ín sus, lar susul nu are o valoare relativá. Dante 
nu poate decát confirma aceastá traditie: despre Dum- 
nezeu ni se spune cá atrage ,ín sus” ¡erarhiile ingeresti 
care leviteazá” in jurul sáu, iar acestea Íl atrag pe El 
»In jos“. Avem deci urmátoarea situatie: desi la trece- 
rea prin cea de-a doua cezurá cosmologicá centrul lu- 
mil suferá o inversiune de oglindire, directia “sus-jos” 
rámáne neschimbatá. Or, e limpede, un astfel de sis- 
tem nu poate fi vizualizat. 

Cum pot reprezenta geometric, intr-un chip unitar, 
faptul cá sfera din dreapta trebuie sá o continá pe cea 
din stánga ? Recunoasteti aici o ilustrare geometricá cla- 
rá a paradoxului divinitátil care este gi centru si circum- 
ferintá a lumii ín acelasi timp. Universul trebuie sá fie 
unul, chiar dacá el are douá párti, una corporalá si vi- 
zibilá sí alta invizibilá si incorporalá. Cum putem sá 
facem ca cele douá sá facá o singurá figurá ? 


Cum pot reprezenta geometric afirmatia lui Dante 
potrivit cáreia Cerul Cristalin se aflá ín mintea diviná ? 
Mai concret, cá orice obiect s-ar afla ín el se aflá de fapt 
oriunde, adicá pretutindeni? Din punct de vedere geo- 
metric, aceasta revine la a spune cá sfera Empireului este 
tangentá la sfera Cerului Cristalin ín toate punctele ei, 
simultan. 


STELE, SOARE, CETELE 
LUNÁ SI PLANETE ÍNGERESTI 
wr” PRIMUL 
MISCATOR Y, 
UNIVERSUL VIZIBIL EMPIREUL 


Ín figura planá, pentru comoditate, pe cele douá párti 
de lume le-am fácut tangente íntr-un singur punct. Ín 
figura spatialá, am indicat cá Primul Miscátor e comun 
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celor douá sfere. Deci, imaginati-vá cá aceastá figurá for- 
matá din douá párti — care, nu uitati, e chematá sá repre- 
zinte lumea lui Dante, ín chip unitar — trebuie sá 
satisfacá simultan urmátoarele constrángeri: (1) lumea 
trebuie sá aibá un singur centru, cel ín care se aflá Crea- 
torul ei; (2) sfera din dreapta trebuie sá o continá pe 
cea din stánga sau, altfel spus, Cerul Empireu trebuie 
sá fie tangent ín toate punctele suprafetel sale cu Cerul 
Cristalin; (3) pornind din orice punct al lumii ar tre- 
bui sá se poatá ajunge ínapol la el, mentinánd directia. 
Existá o solutie geometricá unitará la aceste constrán- 
geri? Tot ce putem spune deocamdatá este cá, pentru 
a fi unitar, universul descris de Dante nu poate fi eu- 
clidian, adicá plan. 

Exegetii lui Dante au ocolit solutia, multumindu-se 
cu afirmatia cá reprezentárile vizuale propuse de Dan- 
te sunt extatice, depásesc simturile, sunt simbolice — si 
aga mal departe. A rezultat ridicola ilustrare a Empire- 
ului sub formá de coronitá, de care am pomenit. 

Ei bine, existá o solutie geometricá vizualizabilá a lu- 
mii descrise de Dante. Ea a fost, pentru prima oará ín 
mod coerent, ín 1854, dezvoltatá de cátre matematicia- 
nul Bernhard Riemanmn, ín conferinta sa de abilitare ca 
docent. Titlul lucráriiera ,Uber die Hypothesen die der 
Geometrie zu Grunde liegen“ — Despre ipotezele care 


fundamenteazá geometria. Nu pot intraín modul de ar- 
gumentare al tezei lui Riemann. E suficient sá spun cá 
Riemann ne-a ajutat sá ne reprezentám cum ar aráta lu- 
mea dacá spatiul nu ar fi plan, adicá euclidian, ci sferic. 
lar ideea spatiului sferic ne permite sá vizualizám ín mod 
unitar, si geometric consistent, divizata lume rezultatá din 
descrierile lui Dante. Afirmatia tare este cá lumea descri- 
sá de Dante nu este euclidianá. Despre ce este vorba? 
Imaginati-vá cá am trái íntr-o lume ca o bilá micá. 
Asta ar Ínsemna cá spatiul este curb. Acum, sá presu- 
punem cá eu as intinde mána ínainte. Dacá sfera lumii 
noastre ar fi foarte micá, stiti ce s-ar íntámpla? Mána 
mea mi-aratinge ceafa. La rigoare, intr-un univers sfe- 
ric de dimensiuni suficient de reduse, avánd adicá o 
curburá indeajuns de mare, pentru a-mi scárpina cea- 
fa ar trebui sáíntind mána ín fatá. Asta e vestea buna. 
Vestea proastá este cá, íntr-o astfel de lume, ín fata mea 
s-ar afla mereu un om necioplit care, neam prost, ar 
sta numai cu spatele la mine — ¡ar acesta as fi chiar eu! 
Dar se mai intámplá ceva, independent de faptul cá 
spatiul este sferic ori nu. Ceea ce eu vád atunci cánd má 
uitdreptín fatá nu este o situatie contemporaná cu mine, 
ci una care s-a petrecutín trecut: mi-as vedea, dacá spa- 
tiul ar fi suficient de curbat, ceafa de azi dimineatá, sá 
zicem, nu ceafa de acum. Atuncicándprivimcerulín- 
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stelat de deasupra noastrá noi nu vedem prezentul, ci 
trecutul situatiilor stelare la care ne uitám: orice privi- 
re ín adáncul cerului este de fapt o privire aruncatá ín 
trecut, sl anume, cu cát mai departe ne uitám ín spa- 
tiu, cu atát mai la Ínceput — spre ínceputul timpului — 
pátrundem. La rigoare, limita de vizibilitate a cerului 
ar trebui sá fie originea universului. Aceastá afirmatie, 
corectá ín cosmologia moderná, ne readuce imediat ín 
minte descrierea fácutá de Dante lumii vázute de el ín 
ascensiunea sa. Cáci Dante se indreaptá constant spre 
Dumnezeu, adicá spre izvorul, spre originea lumii: una 
din descrierile posibile ale lumiipe careDantene-o pre- 
zintá, la care sunt sigur cá ar subscrie, este aceea Ín care 
Pámántul este centrul unei enorme sfere pline, a cárei cir- 
cumferintá reprezintá chiar originea timpului si spatiu- 
lui — adicá Dumnezeu, o singularitate matematicá ín 
teoria care ar descrie acest proces. Pentru fizica moder- 
ná, Dumnezeu nu maieste o ipotezá explicativá, dar ideea 
cá universul este o enormá sferá pliná a cárei circum- 
ferintá este o singularitate ín originea spatiului si tim- 
pului— aceastá formulare este perfect inteligibilá si este 
chiar una din descrierile stiintific valide ale formei uni- 
versului nostru. $i anume, aceasta este solutia ecuati- 
ilor relativitátil generale ale lui Einstein: o hipersferá, 
adicá o sferá ín patru dimensiuni, o sferá a cárei su- 


prafatá ar fi un spatiu tridimensional. Ín descrierea lui 
Einstein, universul este o hipersferá. Ei bine, exact ace- 
lasi lucru se poate spune despre universul descris de 
Dante. El este o hipersferá. latá demonstratia. 

Sá vedem, ín acest scop, cum Ísi reprezintá geometrii 
ohipersferá? Sunt cáteva procedee, dar aici am sá má re- 
fer numai la douá dintre ele, deoarece numai acestea douá 
sunt prezente in Divina Comedie, ín Cánturile XXVII 
si XXVII din Paradisul. Unul este bazat pe o construc- 
tie care se numeste ,lipirea conurilor“. Problema la care 
ráspunde acest procedeu este aceea de a vizualiza fi- 
guri de dimensiuni superioare pornind de la figuri de 
acelasi tip, doar cá de dimensiuni inferioare. Sá pornim 
de la cerc, pentru a construi sfera. Constructia e sim- 
plá. lau cercul. Construiesc un punctín afara lui si unesc 
toate punctele circumferintei cu acest punct. Se obtine 
un con, strámb, drept, oblic — cum vreti. Pornind de la 
acelasi cerc se reface constructia ín mod simetric, dar pe 
partea opusá. Se lipesc cele douá conuri astfel rezulta- 
te, de-a lungul circumferintei cercului nostru. Rezul- 
tatul reprezintá, topologic vorbind, o sferá. 

Ca sá obtinem hipersfera, trebuie sá pornim de la o 
sferá. Pentru comoditate, sá luám punctul undeva ín in- 
teriorul sferei. Constructia constá ín a uni toate punc- 
tele suprafeteiinterioare a sferei cu punctul respectiv: 
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rezultá o sferá pliná. Facem acest lucru Íncá o datá si 
obtinemiínci o sferá pliná. Acum, potrivit retetei ,li- 
pirii conurilor*, hipersfera este, topologic vorbind, fi- 
gura formatá din lipirea laolaltá a celor douá sfere pline, 
dupá toate punctele suprafetei exterioare. Or, ce obti- 
nem? Exact figura lumii lui Dante la care am ajuns res- 
pectánd riguros toate descrierile lui — figurá formatá din 
cele douá sfere care, ín desenul confectionat de mine, 
ar fitrebuitsá fie tangente ín toate punctele suprafetelor 
lor, una reprezentánd sfera celor nouá Ceruri vizibile, cea- 
laltá reprezentánd sfera Empireului. Aceastá descriere a 
lumii lui Dante e de gásit in Cántul XXVII din Pa- 
radisul. 

Cealaltá metodá de a vizualiza o hipersferá este ur- 
mátoarea. Imaginati-vá cum ar fi dacá noi am fi niste fáp- 
turi bidimensionale. Am locui pe suprafata unel supe si 
cineva ar mánca din ea. Cum as vedea eu lingura ? Fiind 
fáptura bidimensionalá, nu pot sá ies sá vád cá cineva má- 
náncá. Ce vád eu este cá apare un punct, momentul ín 
care lingura pátrunde ín supá, apoi o linie curbá care 
se máreste páná la diametrul maxim al lingurii, dupá 
care intersectia lingurii cu suprafata supei se micsorea- 
zá si devine larági un punct — momentul ín care lingu- 
ra se desprinde de suprafata supei. Dupá care apare din 
nou un punct si asa mai departe, páná la miscarea in- 


versá, Asa as vedea o lingurá, dacá as fi bidimensional 
si as locui ín suprafata unei supe. Cum as vedea atunci 
o sferá, dacá as fi o fápturá bidimensionalá ? As vedea-o, 
fireste, ca pe intersectia planului ín care má gásesc cu 
sfera: as vedea un punct, la inceputul si la sfársitul in- 
tersectiei cu planul meu; si un cerc de razá variabilá, care 
creste páná la dimensiunea cercului ecuator al sferel si 
care apoi descreste, ín exact etapele si proportiileín care 
a crescut. 

Cum as vedea o hipersferá, fiind ceea ce sunt, adicá 
o fápturá tridimensionalá? Ar trebui sá intersectez 
hipersfera cu lumea tridimensionalá ín care exist, cu spa- 
tiul euclidian-tridimensional. Cum ar aráta acest lucru ? 
Sá pornim de la ecuatia sferei de razá R — suma celor 
trei dimensiuni x, y, z ale spatiului euclidian este egalá 
cu pátratul razei: x2 + y? + z2=R2, Prin generalizare sim- 
plá, dacá mai introduc o dimensiune, fie aceasta w, voi 
obtine ecuatia hipersferei de razá R: x2 + y? + z2+ w2 
= R2 Ca sá intersectez aceastá hipersferá, pe care nu 
pot s-o vizualizez, cu lumea mea tridimensionala, ín care 
stiu sá vád, fac dintr-una dintre dimensiuni un parametru 
fix: o Inghet. Fie acest parametru w = w. Ecuatia figurii 
pe care am obtinut-o intersectánd hipersfera cu spatiul 
meu tridimensional are ecuatia x2 + y2 + z2 =R2—w,2. 
Or, aceasta este ecuatia unei sfere a cárei razá la pá- 
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trat este p? = R2—w,?. Dinamic, intersectia variazá ast- 
fel: cánd w, = +R, atunci intersectia hipersferei cu lu- 
mea mea este un punct; cánd w, creste de la —R la O, 
ceea ce vád este o sferá a cárel razá creste de la zero 
páná la +R; cánd w, creste de la O la +R, ceea ce vád 
este o sferá a cárel razá descreste de la +R páná la zero. 

Or, ce avemaici? Reprezentati-vá, vá rog, lumea de- 
scrisá de Dante ca pe o succesiune de sfere; parametrul 
care ín exemplul nostru era w, este, la Dante, viteza de 
revolutie. Acum, dacá indexám sferele lui Dante dupá 
parametrul strict «rescátor ale vitezelor de revolutie, 
atunci ceea ce obtinem este o succesiune de sfere identicá 
succesiunil pe care am obtinut-o din intersectia hipersfe- 
rel cu spatiul nostru tridimensional. Uriasa hipersfe- 
rá care este universul dantesc seintersecteazá cu lumea 
noastrá tridimensionalá sub forma succesiuniiunor sfe- 
re, de la aceea a Lunil, care are raza cea mal micá si vi- 
teza de revolutie cea mai micá, páná la aceea a sferei 
Serafimilor, a ingerilor cei mai ardenti, care se aflála cea 
mai micá “distantá? de Dumnezeu si care se rotesc cu 
cea mai mare vitezá. 

Oricát de straniu ar suna, ceea ce ne-a descris cu o 
extremá minutie si precizie Dante au fost douá moduri 
complementare de a intelege si construi forma comple- 


tá a universului pe care il numim dantesc, dar care ar 
trebui numit universul crestin pur si simplu. 

Pe de o parte, Dante a descris cum aratá ceea ce noi 
putem vedea din totalitatea universului crestin, atunci 
cánd acesta e proiectat ín spatiul tridimensional, plan 
in care ne miscám noi, muritorii. Este chiar aceastá fi- 
gurá, deja familiará dumneavoastrá, desfásuratá Ínsá in 
ordinea crescátoare si apol descrescátoare a márimil sfe- 
relor, cu punctul de inflexiune la trecerea de la cele vázu- 
te la cele nevázute (a doua cezurá cosmologicá), pástránd 
mereu crescátoare viteza de revolutie. 

Pe de altá parte, Dante a descris cum anume trebuie 
construitá forma completá a universului crestin, pornind 
de la vizualizárile sale partiale —cele douá sfere pe care 
le separá a doua cezurá cosmologicá, íntre cele vázute 
si cele nevázute. Este figura pe care o aveti la pagina 91 
(sau,Tn plan, la pagina 87), pentru care faptul cá Primul 
Miscátor este comun inseamná cá cele douá sfere tre- 
buie gándite ca tangente ín fiecare punct al suprafetei 
lor. La intrebarea cum aráta cu adevárat lumea lui Dan- 
te, ráspunsul este — o hipersferá. Probabil, ca $i a noas- 
trá, desi nu pretind cá hipersfera lui Dante ar fi exact 
acelasi lucru cu solutia la ecuatiile lui Einstein sau ar fi 
riguros compatibilá cu teoria Big-Bang-ului. Vá invit doar 
sá meditati la provocarea cá Dante, un medieval, a putut 
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descrie o hipersferá, ca solutie la problema cosmologicá 
a teologiei crestine, confruntate cu astronomia greacá. 

Nu sustin, pe de altá parte, cá Dante ar fi avut fa- 
cultátile de geometru ale lui Bernhard Riemann ori cá 
el stia cá vorbeste de o hipersferá. Deloc! El nu a stiut 
cá descrie o hipersferá, dar ín onestitatea, inteligenta si 
geniala lui capacitate de vizualizare, ceea ce a fácut, spre 
cinstea lui si norocul nostru, a fost sá tiná seama atát de 
constrángerile teologice ale crestinismului (cezurile cos- 
mologice; atributele paradoxale ale divinitátii; principiul 
simetriei creatiel; inversiunile la schimbarea de planuri 
etc.), cát si de imaginea universului sferic impusá de as- 
tronomia matematicá a grecilor. Asa cum, din pácate, 
ilustratoriisál, Michelangelo Cactani, Leisegang si cel- 
lalti “stiintifici, nu au putut sá facá, deoarece au tinut 
seama numai de forma cosmosului grec si au ignorat sis- 
tematic constrángerile universului crestin. Originalitatea 
lui Dante a tásnit din intersectia celor douá constrángeri. 
De o parte, era universul asa cum íl gándiserá stiinti- 
ficii greci, de alta, decupajele cosmologice si epistemo- 
logice ale adevaratei ontologii, asa cum fusese gánditá 
aceasta de teologii crestini. Tinánd seama de aceste 
douá constrángeri, nu poti sá ai un univers schizoid 
ca acesta — unul centrat pe Pámánt si unul centrat pe 
Dumnezeu. Nu merge! 


In fond, Dante efoarte clar cánd spune cá Cerul Em- 
pireu le contine de fapt pe toate celelalte si cá ín cen- 
trul lumii se afláín mod absolut Dumnezeu, pentru cá 
in centrul lumii nu se poate afla Diavolul. Noi nu tráim 
intr-o lume diavolocentricá, ci Íntr-una profund teo- 
centricá. Lumea atárná de Dumnezeu nu numai prin 
faptul cá a fost cándva creatá de El, ci $1 prin faptul cá 
fárá sustinerea lui necontenitá orice existentá ar intra 
in neant, ín orice moment. Dacá tinem seama de aces- 
te constrángeri, cádem peste o descriere a lumiicare este 
de fapt intersectia unei hipersfere cu spatiul tridimen- 
sional ín care tráim. Acest lucru Ínseamná cá, mergánd 
páná la capát cu cunostintele pe care le avem, universul 
crestin medieval trebuie sá fie o hipersferá, care are ín 
centrul ei absolut originea creatiel. 


Ín incheiere, vreau sá aduc un omagiu acelora care 
sunt deopotrivá si inteligenti si onesti, Dante nu era nu- 
mai inteligent sau genial — era si extraordinar de onest. 
El nu “fenta” lucrurile ca sá le “scoatá” cumva. Chiar 
dacá nu le intelegea, tinea seama de constrángerile ín 
a cáror certitudine credea ín mod rational. Numai asa 
s-a putut obtine aceastá minune pe care a produs-o ín 
Paradisul. 


Roben Osse—ar. 


Poevy o me 


Universe. >c. 89-91 


W. Eggirtor 
-On Dar:e 


Hypersprees and 
the Curvature o* he 
Medieva. Cosmas” 


passim 
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Al doilea lucru pe care vreau sá vi-l spun. Umberto 
Eco a afirmat cándva cá posteritatea lui Dante este des- 
tul de ciudatá, íntrucát toatá lumea pretuieste ín mod 
absolut Infernal, cu moderatie Purgatorinl, si aproa- 
pe deloc Paradisul — aceasta este si partea cea mai pu- 
tin cititá din capodopera dantescá. La intrebarea de ce este 
asa, Eco a ráspuns cu observatia sagace cá noi tráim ín- 
tr-o lume care a pástrat toate codurile infernului, ceea ce 
explicá de ce putem foarte bine pricepe toate emotiile 
lumilor infernale, dar care, pentru cá a pierdut coduri- 
le paradisului, nu mai poate pricepe emotiile paradizia- 
ce — si din aceastá cauzá Paradisul ne apare ca fiind 
descárnat, plictisitor $1 rotindu-se ín gol. Este profund 
fals! Paradisul este realmente cea mai frumoasá parte 
din Divina Comedie. Fireste, pentru asta trebule sá ai 
emotiile proprii aspiratiilor paradiziace, adicá sá po- 
sezi simturi paradiziace! Noi, pretuind doar excelen- 
ta Infernului, dovedim de fapt cá mai posedám ín chip 
firesc numai o senzorialitate infernala. 

Al treilea lucru este un elogiu pe care vreau sá 1l aduc 
lumii medievale si celei a lui Dante. Era o lume ce avea 
de rezolvat o problemá pe care noi modernii am inlátu- 
rat-o. Ei aveau de reconciliat o imagine stiintificá a lu- 
mii, care era greacá, págáná si materialistá, cu o exigentá 
absolutá, care venea din certitudinea Revelatiei. Pentru 


medievali existau si Ratiunea si Revelatia, s1 lumea sim- 
turilor si Dumnezeu. Existau si partea de lume centra- 
tá pe Pámánt si partea de lume centratá pe Dumnezeu, 
si vázutele s1 nevázutele. Nu le era usor sá concilieze aces- 
te lumi, dar tráiau ín aceastá tensiune si parte din ferti- 
litatea extraordinará a culturii medievale vine din faptul 
cá au reusit sá trálascá aceastá tensiune la o altitudine 
intelectualá care nouá, oameni care am optat numai pen- 
tru partea din stánga imaginii, ne scapá aproape ín ín- 
tregime. Noi am inláturat complet partea din dreapta 
a lumii si, de aceea, suntem capabili numai de creativi- 
tatea vázutelor, fiind aproape complet lipsiti de sursa de 
creativitate a nevázutelor. Tráim amputati. 

Luati aminte! — de cánd tráim doar cu vázutele, ochii 
Beatricei s-au inchis. De care ochi ne vom mai putea agáta 
privirea ? Ín ce privire ne vom mai putea ancora? 


Cititorilor mel 


Despre sursele acestei conferinte 


Sunt íncá din liceu un cititor de Dante. Traducerea 
Etei Boeriu si comentariile lui Alexandru Dutu si Ti- 
tus Párvulescu mi-au fost, impreuná, primul insotitor 
in lumea Divinei Comedii. Personajul lui m-a intrigat 
in multe feluri. M-a intrigat ín primul ránd prin pu- 
terea imaginilor lui, si Ín aceastá privintá, am gásit ín 
T.S. Eliot argumentele. Ín al doilea ránd, cum obser- 
va Montherlant, Dante este un excelent profesor de dis- 
pret — pentru ceea ce meritá dispret — si un demn de 
incredere instigator la respect si admiratie, pentru ceea 
ce meritá respect si admiratie. Ín rest, este total lipsit 
de complezentá. Si, lucru care m-a cucerit imediat la 
el, este un autor care nu face cu ochiul galeriei. La el 
nu veti gási niciodatá umorul ca alibi pentru lasitate, 
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in ambele sensuri: moralá si cognitivá. Are o altitudi- 
ne moralá care ti tale respiratia; ridicá totul la ínálti- 
mea lui, care e mare. Felul ín care vorbeste despre lumea 
pe care o descrie este simultan un act de valorizare si 
de condamnare. El nu e neutru. Ceea ce imi place. Ín 
plus, m-a intrigat crestinismul lui, care se putea instala 
ín providentá biciuindu-i pe papi si fácánd de batjocu- 
rá institutia istoricá a biserici. M-a invátat sá disociez 
duhul de literá. Toate acestea, sí incá altele (cum ar fi 
muzicalitatea intelesurilor sale), m-au fácut sá devin un 
impenitent cititor de Dante. 

La ínceputul anilor *90, intr-una din lecturile mele 
curente din Divina Comedie, mi-am dat seama cá ilus- 
tratiile lui Cactani la Cánturile XXVI 51: XX VII sunt 
complet gresite. Asa s-a produs declicul. Sotia mea stie 
cá atunci am intratíntr-o febrilitate care m-a tinut treaz 
mai multe nopti, tot desenánd, calculánd, construind 
si comparánd pasajele íntre ele. Mi-am convocat prie- 
tenii cel mai statornici, pe Dragos Marinescu ín primul 
ránd, si le-am prezentat Íntr-o seará, pentru mine fai- 
moasá, rezultatele la care ajunsesem —aflasem cum ará- 
ta cu adevárat lumea lui Dante. Nu stiam atunci cá e o 
hipersferá, dar ajunsesem la modelul paradoxal pe care 
vi l-am povestit ín aceastá conferintá, conform cáruia 
cele douá sfere trebuie sá fie neapárat tangente ín toa- 


te punctele lor. Am zis cá asa trebuie sá arate lumea lui 
Dante. 

Am Ínceput apoi sá citesc relativitate generalá. Am 
avut o bursá de o luná de zile la Biblioteca faimosului 
Institut Warburg din Londra, care, dacá antisemitismul 
nu ajungea la putere ín Germania, ar fi trebuit sá fie ín 
continuare la Hamburg, unde Aby Warburg a adunat-o 
pentru prima datá. Este o bibliotecá formidabilá, care 
nu a fost alcátuitá pe criteriul unitátil de discipliná aca- 
demicá, ci al pasiunii tatonante a cercetáril libere si a des- 
coperirii orientate serendipic. Existá acolo un raft íntreg 
unde se aflá numai cosmologie dantescá, din toate per- 
spectivele, inclusiv cea ocultá ori divinatorie. Am ínce- 
put sá citesc acele cárti. Ce am descoperit m-a intristat, 
pe de o parte, dar m-a si bucurat. Íntristarea a venit din 
faptul cáexistau deja, la acea datá, trei autori care au cá- 
zut pe chestiunea care crezusem cá este a mea. M-a bucu- 
rat sá vád cá sunt confirmat ín ceea ce am gásit si cá altii 
au inteles mai bine lucrurile peste care cázusem. 

Primul autor este un matematician pe care íl chea- 
má Mark Peterson si care a publicat, ín 1979, ín Ame- 
rican Journal of Physics, o scurtá si concisá comunicare, 
asa cum Íl stá bine unui scientist, ,Dante and the 3-sphe- 
re“, íncare demonstreazá irefutabil cá universul lui Dan- 
te nu este euclidian si cá, ín mod precis, este o hipersferá. 
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Articolul lui Peterson a fost probabil privit de colegii 
lui fizicieni de la Amberst College (Massachusetts) ca 
o bizarerie, dar a fost luatín serios de un alt matemati- 
cian, Robert Osserman, care a publicat, ín 1995, o delec- 
tabilá carte, care se numeste The Poetry of the Universe: 
A Mathematical Exploration ofthe Cosmos, in care plea- 
cá de la acea extraordinará imagine a totalitátii lumii 
“vizibile? pe care a furnizat-o másurátorile efectuate de 
satelitul COBE, si care a fost publicatá ín 1992 — in 
care vedea o dovadá a faptului cá universul ín care tráim 
este de fapt sferic. : 

Al treilea autor se numeste William Eggington, este 
profesor la Stanford si a publicat ín 1999 un lung eseu 
ín care, pornind de la demonstratia lui Mark Peterson, 
a Íncercat sá ráspunda la íntrebarea: cum a putut Dan- 
te sá ajungá la o descriere vizualá atát de corectá a unui 
lucru pe care nu putea sá-l inteleagá matematic ? Ráspun- 
sul lui este cel cu care ín fond mi-am incheiat conferin- 
ta Inainte sá vá spun ,luati aminte”: faptul cá medievalii 
erau obisnuiti sá trálascá ín tensiune. Problema teolo- 
gico-politicá ín care tráiau, intre Papá si Imperiu sau 
intre lumea lui Dumnezeu si cea a lumii sublunare, era 
pentru el deopotrivá insolubilá si realá —adicá nu ad- 
mitea sá fie trangatá. Poate ar fi vrut s-o transeze, dar nu 
au stiut cum. Cánd omul european a trangat-o, a fácut-o 


in favoarea lumii seculare — si asa a Ínceput moderni- 
tatea. El, prin urmare, nu aveau solutia simplá pe care 
au inventat-o modernii: punem ín parantezá aceste ches- 
tiuni chiar dacá credem ín ele, le evacuám ín debaraua 
privatá gi mergem mai departe ca si cánd nu ar fi Eg- 
gington are aceastá ipotezá: Dante a putut sá facá de- 
scrierea uimitoare pe care a fácut-o pentru cá era o 
minte deprinsá sá gándeascá simultan, ín suspendare si 
conservánd tensiunea, polarele contradictorii — stia sá 
le tiná ín tensiune fárá sá le scape din fráu. Interpre- 
tarea lui Eggington este si nu este corectá, pentru cá 
absolut toti oameniil remarcabili din jurul lui Dante si 
dupá el erau supusi aceluiasi regim de tensiune si nu 
au cázut deloc pe aceastá descriere a lumii, nici mácar 
coplesitorul Toma d'Aquino, un geniu incomparabil. 
Probabil insá cá trebuie sá dám geniului poetic care a 
fost Dante ceea ce numai el a avut — impreuná cu for- 
midabila lui onestitate intelectualá, cáreia fi aduc acum 
incá o datá omagiu. 


Ín incheiere as dori sá multumesc cátorva oameni. li 
multumesc lui Mircea Miháies, pentru cá fárá incápá- 
tánarea lui de a transforma ín fapte publice fragmente- 
le noastre de conversatie de interes cultural nimic nu ar 
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fi fost pus pe hártie. Titlul, Ochii Beatricei, este al lui. 
Le multumesc Paulei Apreutesei si lui Silviu Hotáran, 
pentru cá fárá inteligenta si generozitatea lor Confe- 
rintele Microsoft nu ar fi existat, lar eu nu as fi avut pri- 
lejul sá povestesc despre Dante celor care au venit sá má 
asculte. Ancái Dumitru, li multumesc pentru devota- 
mentul, stiinta de carte, supletea si delicatetea cu care a 
Ingrijit, redactat, corectat $1 completat manuscrisul aces- 
tei conferinte. Sotiei mele si prietenilor nostri, Mona 
si Alex Oancea, le multumesc pentru pasiunea cu care, 
impreuná, am íncercat sá-l pricepem pe Dante. 


Toate operele lui Dante, insotite de comentarii stan- 
dard si beneficiind de achizitiile editiilor criticeanterioa- 
re, sunt disponibile ín editii accesibile tuturor. E.g., Dante, 
Tutte le opere: Divina Commedia, Vita Nuova, Rime, 
Convivio, De vulgari eloquentia, Monarchia, Egloghe, 
Epistole, Questio de acqua et de terra, Introduzione 
di Italo Borzi, Commenti a cura di Giovanni Fallani, 
Nicola Maggi, e Silvio Zennaro (Roma: Grandi Tes- 
cabili Economici Newton, I] Mammut-11, 1993; 1997). 
Pe Internet, site-urile dedicate lui Dante ori probleme- 
lor dantesti sunt nenumárate. Calitatea lor e variabila, 
dar bucuria de a descoperi lucruri de calitate, nestiu- 
te, egaleazá strádania de a da deoparte buruienile. De-a 


lungul timpului, studiile dantesti au devenit o indus- 
trie, iarín enorma bibliografie dantescá nici specialistii 
nu se mai descurcá. De exemplu, ín discutiile cu uni 
dantologi italieni, am remarcat amuzat cá nu prea mai 
existá “generalisti” ín Dante: fiecare s-a specializat pe 
anumite portiuni din opera acestuia, astfel incát, íntre 
specialisti seriosí nu mai este posibilá o discutie íntre 
profesionisti al Infernului si studiosi ai Paradisului, Tá- 
ietura disciplinará a inceput sá disece insusi corpul Di- 
vine: Comedii, ceea ce marcheazá cu precizie gloria si 
mizeriile diviziunii muncii intelectuale. Tot acest efort 
de cunoastere este adunat laolaltá ín douá magnifice 
enciclopedii si un dictionar: Enciclopedia dantesca, a 
cura di Umberto Bosco, 5 volume, editia a doua re- 
vázutá, Roma, Istituto della Enciclopedia Italiana, 
1984; The Dante encyclopedia, ed. Richard Lansing, 
New York, London, Garland, 2000; si, nu ín ultimul 
ránd, minunata lucrare A dictionary of proper names 
and notable matters in the works of Dante, de Paget 
Toynbee (revázutá de Charles S. Singleton — Oxford, 
Clarendon Press, 1968). Inspectarea Indrágostitá a aces- 
tor trel monumente ale eruditiei si seriozitátil omenesti 
este o incántare mai presus de fire. Amatorului, prin 
urmare, studiile dantesti 1i sunt deschise nu ca o sel- 
va oscura, ci ca o luxuriantá grádiná bine íntretinutá, 


112 


clará si luminoasá. Aláturi de aceste grádini magistra- 
le, se aflá, fireste, numeroasele poteci ale iubirii dezin- 
teresate, deschise ín desigul dantesc de amatorii dotati 
cu fler si, uneori, cu geniu. Pe ambele le poseda Ossip 
Mandelstam, care ne-a dáruit un superb Entretien sur 
Dante (traduit du russe par Louis Martinez, Lausanne: 
Éditions ' Áge d'Homme, 1977); o astfel de lucrare re- 
prezintá cel mai sigur acces la incántarea din Dante, 
zoná care, din pácate, se aflá ín discreditul specialisti- 
lor. Cel mai important lucru este sá íl citim pe Dante 
si siinvátám sá ne lásim fermecati de geniul lui. Cine 
se simte imbátat de versurile lui, 1-a ínteles, chiar dacá 
aceluia 1i rámán íncá necunoscute referintele pe care, 
de fapt si ín fond, numai cei mai profunzi cunoscátori 
le pot cu adevárat dezlega si pricepe. 

Nu potíncheia fárá un cuvánt de gratitudine fatá de 
regretatul Alexandru Dutu: am crescut ín Dante prin 
comentariile lui, ín mult mai mare másurá decát prin 
ale altora. De unde ne priveste acum, sá stie cá lucrárile 
sale sunt ¡ubite si cercetate. 


Conferinta ,Cum aráta cu adevárat lumea lui Dante ?“ 
afost tinutáín cadrul Conferintelor Microsoft, pe data 
de 2 aprilie 2004, la Muzeul Tárii Crisurilor din Oradea, 
Sala Tonitza. Transcrierea revázutá a fost publicat, 


prin grija lui Mircea Miháies si a Adrianei Babeti, ín 
trel numere consecutive din revista Orizont: nr. 7 (1462), 
20 iulie 2004, pp. 17-20; nr. 8 (1463), 20 august 2004, 
pp. 16-20; nr. 9 (1464), 20 septembrie 2004, pp. 16-19. 


Ín limba románá Dante 
este tradus integral. 


DANTE ALIGHIERI, Divina comedie, traducere de 
George Cosbuc, editie ingrijitá si comentatá de Rami- 
ro Ortiz, 3 volume, Bucuresti, Cartea Románeascá— In- 
fernul, [1925]; Purgatorinl, [1927]; Paradisul, [1932]. 
Traducerea lui Cosbuc a fost republicatá cu comenta- 
riile lui Alexandru Dutu ín: George Cosbuc, Opere 
alese, editie criticá de Gh. Chivu, Bucuresti, Editura 
Minerva, vol. 7 [1985]; vol. 8 [1988]. 

DANTE ALIGHIERI, Purgatorinul, tradus de Alexan- 
dru Marcu, ilustrat de Mac Constantinescu, editat de 
Scrisul Románesc, Craiova, [1933]; Paradisul, [1934]; 
Infernal, [1935]. 

DANTE ALIGHIERI, Divina comedie, in románeste de 
Eta Boeriu, note si comentaril de Alexandru Dutu si 
Titus Párvulescu, Editura pentru literaturá, 1965, 

DANTE ALIGHIERI, Opere minore (Viata nouá, Rime, 
Ospátul, Despre arta cuvántului ín limba vulgará, Mo- 
narhia, Scrisori, Ecloge, Íntrebare despre apá si pámánt), 
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traduceri de Francisca Báltáceanu, Titus Bárbulescu, 
Oana Busuioceanu, Virgil Cándea, Petru Cretia, Stefan 
Aug. Doinas, Sandu Mihai Lázárescu, Elena Nasta, Ro- 
mulus Vulpescu; comentari de Oana Busuioceanu, Vir- 
gil Cándea, Stefan Augustin Doinas, Alexandru Dutu; 
introducere, tabel cronologic si note introductive de 
Virgil Cándea, Bucuresti, Editura Univers, 1971. 
George CosBUC, Comentarin la , Divina comedie”, 
vol. 1, text stabilit, tradus si studiu introductiv de Ale- 
xandru Dutu, vol. II, textstabilit, traducere si studiuin- 
troductiv de Titus Párvulescu, Bucuresti, Editura pentru 
literaturá, 1963; vol. II, 1965. Comentariile lui Cosbuc 
aufost republicate, cu o importantá prefatá de Alexan- 
dru Dutu, ín G. Cosbuc, Opere alese, editie criticá de 
Gh. Chivu, vol. 9, Bucuresti, Editura Minerva, 1999. 
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